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INTRODUCTION

Masomo ya Kisasa: Contemporary Readings in Swahili is a textbook designed
to enable Swahili students to read and understand authentic texts in the
language. It is intended to provide a transition between an introductory
Swahili textbook and unassisted reading of original texts. The textbook con-
sists of 31 graded reading passages. Each reading passage is accompanied by
margin glosses in Swahili, grammatical and cultural notes (with bibliograph-
ical references), diagnostic questions, and suggested conversational and
grammatical activities.

Contemporary language classes increasingly have come to focus on com-
munication and the development of functional language skills. Optimal use of
this text will occur in a class where conversational interaction is the primary
activity. The passages included in this text should be read for global
content, with minimal use of the grammatical and cultural notes, and then
used in class to provide a focus for interaction-oriented activities. The
passages are not meant to be used as translation exercises. The notes and
glosses are provided as useful aids to be consulted only when necessary, that
is, when a text or part of a text cannot be otherwise comprehended.

The rationale for use of a reader at this intermediate level of instruction in
the university context is two-fold. First, reading skills in Swahili are far
more easily acquired by most university level students than are other skills.
Use of a reader as a primary text for out-of-class assignments provides
stimulation for further independent development of this strong skill.
Transference to other areas of the skills developed in this area will then be

the goal of class activity focused on the development of conversational and
other functional skills.

The second reason for use of a reader at this level is to expose students to
the wide range of materials available in Swahili, thereby demonstrating the
relevance of developing reading skills in Swahili, and motivating students to
read at the advanced level in specialized fields of interest.

Relevance is also part of the rationale for the particular type of reader we
have produced. The readings included have been selected for readership by
university students who intend to visit Swahili-speaking areas and who will
most likely do so in some professional capacity. For this reason materials
from newspapers, government documents, popular magazines, and books
predominate. These are the materials read by those with whom students will
communicate. The readings selected also cover a variety of topics which
should be of interest to students of different fields. The selection of texts
makes it evident that, whatever one's specialization or interests, there are
useful and even essential materials which are available only in Swahili.
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A second reason for our choice of this particular type of reader is inherent
in the use of actual materials produced within the society where a language is
spoken. Such materials present a culture far more accurately, realistically,
and usefully than materials written specifically to present cultural content.

In recent years there has been considerable research on the use of
"authentic" materials in language courses at various levels. As Janet Swaffar
notes, "to learn to apprehend authentic language, students must have
exposure to and practice in decoding the message systems of authentic
texts."

The texts included here are all culturally appropriate and were originally
composed in Swahili. Most of the texts selected were originally published in
Swahili in East African publications aimed at a non-specialist adult Swabhili-
speaking audience. One was originally published in a German journal aimed at
an academic audience. A wide range of topics, disciplines, sources, historical
periods, and genres is represented in these materials. Texts selected for
inclusion are from both Kenya and Tanzania. While most texts were originally
published, two oral texts by the noted Swahili poet and scholar Sheikh Ahmed
Nabhany are included.

The sources for many of the texts are publications not easily available to
students. All of the texts are in Standard Swahili but in some of the later
texts a number of dialect usages occur which are explained in the margin
glosses or in the grammatical notes. The majority of the texts are
contemporary, but earlier classic texts such as Shaaban Roberts' poem "Rangi
Zetu" and Jomo Kenyatta's introduction to the Swahili edition of Facing Mount
Kenya have also been included.

The texts in this book have not been normalized except in some cases
incidentally, in an attempt to correct misprints. Inconsistencies abound in
the texts, and we have made no effort to eliminate them because we believe
that even at this level, students should realize that divergent acceptable
usages occur. We have up-dated geographical references when there have
been name changes, and in a very few cases we have modified a non-standard
form when we thought that it would introduce unnecessary confusion.

Margin Glosses

The purpose of the margin glosses is to enable students to read the text
without use of a dictionary. All terms which do not occur in the glossary of
Thomas Hinnebusch and Sarah Mirza, Kiswahili: Msingi wa Kusema, Kusoma,
na Kuandika (Washington, University Press of America, 1979), or in an
earlier passage included here, are glossed in the margin. All glosses are
written in Swahili using terms which occur in the Hinnebusch and Mirza
glossary or terms which are defined in a previous margin gloss in this text.
The terms glossed are all underlined in the text.

1Janet K. Swaffar, "Reading Authentic Texts," The Modern Language

Journal, 69, i (1985), p.17.
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The margin glosses were developed according to the following criteria:

1. Contextual criteria:

a. Terms are defined appropriately to context. Other meanings -
be they broader, narrower, related, etc. - are not included.

b. When a term occurs again with a different meaning, it is
redefined.

c. Glosses are repeated when it was felt useful (for example, in the
case of a single occurrence in one text of a term which does not
recur until a much later passage).

2. The glosses are written for English-speaking university students.
As a result:

a. English borrowings are sometimes defined and sometimes just
noted as kutoka Kiingereza.

b. Since students are presumed to be at least partially aware of
how nouns are derived from verbs, items such as
jaribio/majaribio are glossed as kutoka 'kujaribu.’

c. Students are assumed to be capable of recognizing certain
familiar items from a description of their characteristics (papa,
kamba, siagi, etc.). These are described in Swahili while less
familiar objects and animals (iliki, nguru, mkoko, etc.) are
glossed in English.

3. We have attempted to make the glosses as brief as possible without
sacrificing clarity.

4. We have not used grammatical forms in the glosses until they have
occurred in the texts.

5. Singular and plural nouns are listed unless they are in Classes 9

and 10 (then no plural is given), or do not normally have a singular
or plural form.

6. Verbs are glossed as infinitives. Derived forms are glossed even if
the stem occurs in Hinnebusch and Mirza or has been previously
defined. This is the case even if the derived form is perfectly
predictable from the stem. The only exceptions are regular passives
and directional/applicative forms with predictable meanings.

7. Adjectives and adjectival phrases are glossed as stems.

8. The only tern'not used in Hinnebusch and Mirza which is introduced
in the margin ‘glosses is kinyume cha ("opposite of").
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Grammatical Notes

Grammatical notes are provided for all structures and forms not discussed in
the Hinnebusch and Mirza text. The rationale for this was to maintain
consistency with the use of the glossary of this beginning level text as the
basis for the margin glosses. Use of this reader immediately after the
Hinnebusch text would, however, present a number of difficulties. Each of
the early texts introduces a large number of new structures, many of which
will require drill and practice before the suggested activities could be used
effectively. Certainly students in a second year course will also need review
and practice of structures introduced in the first year course as they begin
reading these texts. We recommend review (perhaps using East African
school readers, or simpler "authentic texts" such as advertisements, cartoons,
and popular songs), followed by practice and/or drill of the following
structures prior to or while using Lessons 1-3:

Complex tenses

Negative relatives

Relative of "to be" (affirmative and negative)
Short present relative

Hypotheticals

uhWN =

In writing the grammatical notes we have tried to avoid introducing
problematic terms and concepts and have for the most part used the terms
introduced in the Hinnebusch and Mirza text. We have introduced the term
"sequential” to refer to the forms more typically called "consecutives" because
we feel that such forms can be explained most easily in English in terms of
"sequences of actions."

The grammatical notes often refer to the following reference grammars:

Ashton, E. O. Swahili Grammar (London: Longman, 1944).

Bennett, Patrick. Swahili Today , Rev. ed. (Madison: University of
Wisconsin African Studies Program, 1985).

Wilson, P. M. Simplified Swahili (Nairobi: Kenya Literature Bureau,
1970).

The notes also refer interested students to the following handbooks of idioms:

Farsi, Shaaban Saleh. Swahili Idioms (Nairobi: East African Publishing
House, 1973).

Hollingsworth, L. W., and Yahya Alawi. Advanced Swahili Exercises
(London: Nelson, 1968).

Mohamed, S. A. Misemo, Milio na Tashbihi (Dar es Salaam: Longman,
1977).

Nassir, A. A Concise Dictionary of English-Swahili Idioms (Nairobi:
Shungwaya, 1975).
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Questions

The questions following each text may be used in or outside of class. They
occur in sets of three, each set more difficult than those preceding. If the
questions are used in class, it is expected students will skim or read the
passage quickly and be able to answer the first three. Better students will
be able to answer at least some of the second group of questions. Re-
reading in or out of class will then be assigned. The first six questions
should be answerable on a second reading with use of the margin glosses, but
without use of the grammatical or cultural notes or a dictionary. Better
students may even be able to tackle the third set of questions on this second
reading. Most will require a third reading, use of the margin glosses, and
perhaps use of the grammatical notes to answer the questions in the third
set.

If the passages are read outside of class, students are expected to use the
questions to check their comprehension of the passage. After each reading a
student may check her/his level of comprehension by answering as many
questions as possible and then re-read the passage and re-check
comprehension as necessary.

Cultural Notes

Cultural notes are provided to give references to other sources on the
reading topics and to provide background on issues and topics which may be
unfamiliar. We have not attempted to provide complete bibliographies for each
topic or issue but have listed a few of the most well known and easily
accessible relevant works.
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4. 1. Nchi Yetu
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Kabla ya kueleza historia na
habari za Watanzania na jinsi nchi yetu

ilivyotawaliwa kwanza na Waarabu, baadaye

na Wadachi na halafu mwishowe na Wainge-
s e e 1 .

reza, ni vizuri tuichungue™ nchi yetu

ilivy0.2 Ni vema tufanye hivyo kwanza

kwa sababu hali ya nchi yetu kwa jumla

inaweza kutupa kidokezi katika kujibu

maswali ambayo vijana wa leo na wa kesho

watakuwa nayo watakapoanza kupeleleza kwa

makini historia ya nchi yetu na historia

yao wenyewe. Maelezo yafuatayo3

yametolewa kulenga shabaha hiyo

Tanzania Bara ina ukubwa wa maili za
eneo 362,688. Hapo zamani nchi yetu
ilikuwa ni4 sehemu ya koloni ya Wadachi

5 "Afrika ya Mashariki

iliyokuwa inaitwa
ya Wadachi." Rwanda na Burundi zilikuwa
sehemu za Afrika ya Mashariki ya Wadachi
pia. Baada ya Vita Kuu ya Kwanza,
Waingereza walitawala nchi yetu kwa

mkataba maalum wa Umoja wa Mataifa wa

siku zile; na tarehe 1 Februari, 1920

jinsi - namna

kutawaliwa - kuwa chini ya
utawala wa mtu/nchi
nyingine

kuchungua - kutazama ili
kujua zaidi

kidokezi/vidokezi - habari
inayosaidia mtu kufahamu
jambo fulani (kutupa
kidokezi in kama kutusai-
dia

kupeleleza kwa makini - kuta-
zama vizuri

elezo/maelezo - kutoka
Tkueleza”

kutolewa - kuletwa au
kutumiwa

kulenga shabaha - kuelekea nia

majli - kutoka neno la "mile"
la Kiingereza

maili ya eneo/maili za eneo -
maili moja x maili moja

kutawala - kuwa na utawala

mkataba - mapatano ya
kuandikiana

maalum - -a maana, muhimu

Sources: Nsekela, A. J. “Nchi Yetu,” in Minara ya Historia ya Tanganyika: Tanganyika hadi Tanzania. Arusha:
Longman, 1965, pp 1-4. The sources for the map are Area Handbook for Kenya, Irving May Kaplan, 1976, and
Quarterly Economic Review of Tanzania, Mozambique Annual Supplement, 1984.

3



nchi yetu bila ya Rwanda na Burundi
ilipewa jina "Tanganyika".

Nchi yenyewe ipo kati ya maziwa
matatu makubwa ya Afrika na Bahari ya
Hindi. Tanzania Bara ipo kusini ki-

dogo tu ya Mstari wa Ikweta. Nchi

zilizo jirani na Tanzania Bara ni

Kenya, Uganda, Rwanda, Burundi,
Zaire, Zambia, Malawi, Msumbiji
na Tanzania Visiwani. Karibu

maili za eneo 20,000 za nchi yetu

zimefunikwa na maji ya maziwa.

Miongoni mwa maziwa hayo ni Rukwa,
Eyasi, Manyara, Natron, Jipe, Viktoria
na Tanganyika.

Miujiza miwili mikubwa ya
Jiografia katika Bara la Afrika imo
nchini mwetu. Mmoja wa miujiza hiyo ni
Mlima Kilimanjaro ambao ni mlima mrefu
kuliko yote iliyomo 6 Afrika. Mlima

Kilimanjaro ni mnara wa Afrika na urefu

wake toka usawa wa bahari ni futi

19,340. Mwujiza wa pili ni 1ile Bonde

1a_Ufa mashuhuri linalopitia sehemu

nyingi za Afrika Mashariki hadi Asia

ambamo 1imo Ziwa Tanganyika lenye

Umoja wa Mataifa wa siku zile -
Shirika l1a Mataifa; yaani kwa
Kiingereza, "League of Nations"

kupewa - kama mtu fulani akikupa
kitu, wewe umepewa kitu hicho

Ikweta - mstari unaofikiriwa ku-
kata dunia sehemu mbili sawa-
sawa; kaskazini na kusini

nchi iliyo jirani/nchi zilizo
jirani - nchi ya karibu

Zimefunikwa na maji - ziko chini
ya maji

muujiza/miujiza - si jambo la

mnara/minara - jengo refu sana

usawa wa bahari - urefu kutoka
juu ya maji baharini

futi - inchi kumi na mbili

Bonde la Ufa - yaani Rift Valley

mashuhuri - ambayo watu wengi
wamesikia habari zake

kupitia - kupita katika



kilindi kirefu zaidi ya maziwa yote ya

Afrika. Kilindi cha Ziwa hilo ni futi

2,534 na kwa hiyo, kwa kina cha kilindi, kilindi/vilindi - mahali parefu
— zaidi pote katika maji ya ziwa

ni ziwa la pili ulimwenguni. La kwanza au bahari

ni Ziwa Baikal huko Urusi. . .. .
kina - urefu wa maji kutoka juu

Kwa hali ya nchi, Tanzania Bara mpaka chini
inaweza kugawanywa sehemu tatu: - - kugawanywa - kukatwa

sehemu sehemu
a) Sehemu ya pwani na sehemu za

bara zilizo karibu na pwani

joto joto - umoto moto
ambazo hali yake ni ya

joto joto/ na wastani wa wastani wa kipimo cha joto - joto
la kawaida

kipimo cha joto ni digrii 76F;

mvua - maji yanayoanguka kutoka
mvua ya mwaka mzima kwa hewani

wastani ni kama inchi 40 hivi;  inchi - kutoka Kiingereza "inch"

b) Sehemu za mrima zilizo karibu mrima - sehemu za bara karibu
na pwani
na katikati ya nchi ambazo
katikati - sawa na kati
zina mvua haba na yenye wastani

wa inchi 20-40 hivi kwa mwaka; haba - si nyingi; kidogo tu
wastani wa kipimo cha joto

katika sehemu hizo ni kama

digrii 70F hivi ingawa hali kugeukageuka - kubadilika mara

kwa mara

hiyo hugeukageuka8 kufuata
majira - nyakati za hali tofauti

majira. kama mvua, baridi, na joto.

c) Sehemu zenye miinuko na ambazo  Mwinuko/miinuko - sehemu za juu
- kama vilima au milima

zina hali ya kupendeza na

kumfanya mtu apende



yenye joto kama awezavyo

nchi zilizo karibu na Ikweta.

kujishughulisha. Katika

sehemu hizo baridi ni
ya kiasi hasa wakati wa
usiku. Baadhi ya sehemu hizo

ni Usambaa, Kilimanjaro, Iringa,
Njombe, Mbeya na Rungwe. Huko,
kwa jumla, kila mtu hupenda

kujifunika blanketi nzito

mg wakati wa usiku--hata
wale ambao asili yao ni sehemu
za baridi ulimwenguni. Sehemu
hizo, kwa kawaida, zina mvua
za kutosha pia. Kwa mfano,
wastani wa mvua inayonyesha
kwa mwaka katika Wilaya ya

Rungwe ni inchi 80-100.

Kwa jumla Tanzania Bara si nchi

10 kuifikiria mtu

ambaye hajafika kama ilivyo kawaida ya

Na hali

hiyo inasababishwa na hali ya kuinuka

inukallkwa nchi.

Kwa sababu hiyo pia,

Kenya si nchi ya joto. ‘Kwa sababu hiyo
pia wageni watokao nchi zenye baridi

duniani huonekana wakiishi kwa starehe

baada ya kuhamia katika nchi yetu.

kujishughulisha - kujifanyisha
kazi

baridi - kinyume cha joto

nzito nzito - -enye uzito

kunyesha mvua - kuanguka mvua

wilaya - sehemu ndogo ya jimbo
nchini

inasababishwa na - sababu yake ni

kuinukainuka kwa nchi - nchi kuwa

na miinuko kadha wa kadha
kuonekana - kufahamika

kuishi kwa starehe - kuishi kwa
furaha

kuhamia - kuondoka mahali fulani
kwenda kuishi mahali pengine



NOTES
Grammatical

1. tuichungue - (trans. "we should look into/investigate")
In addition to being used after lazima and afadhali, sub-
junctive forms are also frequently used after phrases such
as ni_vizuri or ni_vema. A phrase such as tuichungue may
also on its own mean "We should investigate," or be used to
suggest "Let's investigate." Usages such as these occur
often in this and other texts. For further information
on uses of the subjunctive form, see Ashton, pp. 31-32,
118-121, and Bennett, pp. 302-304.

2. ilivyo - (trans. "the way it is")

This is an example of the present relative form of "to be."
These forms consist of:

S ubject prefix + -LI- + R elative marker
Some other examples are:

mtoto aliye mdogo - the child who is small

vitabu vilivyo vikubwa - the books which are large

nchi zilizo jirani - see p.2, gloss 3.
Here the Class 9 subject prefix is used impersonally and the
Class 8 relative marker, -vyo, is used in the sense of in-
dicating manner.
Note that the -1i- here does NOT indicate past tense. The
past tense in this case would be ilivyokuwa. For more
information on this form see Ashton, pp. 205-209; Bennett,
pp. 317-334; Wilson, pp. 288-289.

3. yafuatayo - (trans. "which follow")

This is an example fo the relative of the short or -a-
present. The basic form of this construction is:

S ubject prefix + V erb stem + A + R elative

marker

Here are some additional examples of this construction:

watu wafuatao - the people who follow

tunda laangukalo - a fruit which falls

(mtu) awezavyo - as/the way a person is able

(The last example is from this text; see fn. 10.)
For additional information on these forms, see Ashton, pp.
pp. 205-213; Bennett, pp. 315-316; Wilson, np. 285-288.

4. ilikuwa ni - a complex form meaning roughly, "It was tihe case that."
This construction is usually used to refer to a condition
enduring over a period of time. It also occurs in the future
tense. For further discussion see Ashton, pp. 264-265.



5. idliyokuwa inaitwa - (trans. "which was called/was being called").
This is an example of a complex verb form in which kuwa
is used. There are a number of such forms, and other types
will be pointed out as they occur in the texts. They
occur both in main clauses and in subordinate clauses
(including relative clauses, as in this example). The
first verb with kuwa provides the temporal reference -
here past tense. The second verb provides aspectual
information - here that the action was continuous. See
Bennett, p. 300, for more information on this and other
complex forms with kuwa.

6. iliyomo - the present relative of "to be" (see fn. 2) may also be
used with the locative affixes; i.e., -po, -ko, -mo.

7-9, 11. jotojoto, etc. - This is the first of several reduplicated
forms which occur in this text. Others are:

kugeukageuka
nzito nzito
kuinuka inuka

Reduplication of adjectives generally results in meanings
comparable to those created in English by the use of the
suffix -ish, i.e.,

joto - hot jotojoto - warmish
nzito - heavy nzito nzito - heavyish

Reduplication of a noun can have similar results and/or
create an adjective, i.e.,
maji - water maji maji - wet, watery

The reduplicated verbs in this text seem to indicate
repetition. This and intensification are common outcomes
of reduplication.

kugeuka - to change kugeukageuka - to change
frequently

kuinuka - to raise up kuinukainuka (kwa nchi) -
to be hilly

kurudia - to return to kurudiarudia - to do over
and over

kusoma - to study kusomasoma - to study a

little beyond expectations
Reduplication can be used adverbially.

kukata vipande vipande - to cut into pieces
kugawanya sehemu sehemu - to divide into sections



It can give the sense of reduced and/or prolonged action:

kucheka - to laugh kuchekacheka - to giggle
kuuma - to bite kuumauma - to gnaw at; chew
kwenda - to go kwendakwenda - to go a

short distance

Some verbs of motion when reduplicated denote less purposeful
action:

kuzunguka - to surround, kuzungukazunguka - to wander
encircle
kukimbia - to run kukimbiakimbia - to run here
and there aimlessly

Because of the idiosyncracies in the meanings produced by

the reduplification process, it is recommended that individual
forms be learned on a case-by-case basis. For additional
examples, see Ashton, pp. 316-317.




MASWALI

Somo hili ni juu ya nchi gani?

Je, somo hili ni juu ya historia, jiografia, utamaduni au
siasa?

Je, somo hili Tiliandikwa i1i nani wafahamu mambo hayo?

Katika somo hili pana maneno "maziwa" na "jirani." Je,
"maziwa" hayo ni kinyawaji?, "jirani" ni watu gani?
Eleza maana zake.

Kabla ya utawala wa Waingereza, Tanzania ilitawaliwa na nani?

Kuna joto jingi zaidi wapi? Mahali penye usawa na bahari au
sehemu zenye miinuko?

Kuna tofauti gani kati ya sehemu tatu za Tanzania Bara?
Kwa nini wageni kutoka Ulaya wanapenda kuhamia Tanzania Bara?

Andika maneno machache kuhusu mlima Kilimanjaro au Ziwa
Tanganyika.

=)

>_-4

A
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ACTIVITIES

1. Objective - Geographical Description: Specifying and Recognizing a
Location by Identifying Surrounding Features

a. Prepare a description of another country in Africa using the
model of paragraph three. In class present your description
without naming the country described. Other students will
then try to identify the country from your description.

b. Prepare a description (or descriptions) of a lake or group of
lakes in Tanzania (cf. paragraph three -- lakes of Kenya and
Uganda may be added depending on class size). These descriptions
should begin with physical features but may also include de-
scriptions of human habitation, cultural 1ife and animal life
near the lake(s). Be prepared to compare the lakes described
in terms of physical and other characteristics as an in-class
activity.

2. Objective - Stating and Explaining Preferences

Identify the part (or parts) of Tanzania you would find most
pleasant to visit because of the climate and be prepared to explain
why you have chosen this climatic zone. As an in-class activity,
interview other students concerning their preferences and prepare

a report based on your interviews.

3. Objective - Descriptive Narrative and Comparison of Descriptions

Prepare a description of an imagined visit to Tanzania in which
you describe geographical features and/or climatic conditions.
Emphasize those features or conditions which you would find most
noteworthy. After presenting your description in class, compare
it to those of your classmates in terms of which features your
class generally found noteworthy and which features only some of
you found noteworthy.

4. Objective - Providing and Seeking Different Levels of Description
and Description for Differing Audiences

Prepare two descriptions of a state or region of the United States
(preferably the place you are from or where you now live). Prepare
the first for someone from Tanzania who plans to visit this place
and wants to know more about it before her/his visit. Prepare the
second for imaginary presentation to an East African geography
class (specify the level of the class). In class take the role

of student or visitor and ask your classmates for descriptions.

Of course, ask questions about the description provided.

11



Objective - Providing and Seeking Different Levels of Description
and Description for Differing Audiences

Using this passage and your description in the first activity

as models, describe at least two East African cities, rivers,

and islands. Do not give the name of the place described, and

in your description move from general characteristics to specific
identification. In class use your descriptions to attempt to
stump your classmates. This in-class activity may be a team
game, or individuals may try to stump the class.

Objective - Grammatical Practice: Use of the Subjunctive

Compose an essay or speech in which you advocate that a
group in which you are a member undertake some project.
In this composition use subjunctive forms as explained
in fn. 1.

Objective - Grammatical Practice: the Present Relative of "To Be"

Use each of the following in a sentence:

aliye zilizo
kilicho iliyo
walio Tililo
vilivyo yaliyo
ulio palipo

Objective - Grammatical Practice: the Short/General Relative

Construct eight sentences in which you use eight different
short/general relative forms ( see fn. 3).

12



A 2. Mapishi

Dirisha— Unguja






MAJI YA LIMAO

(inatosha bilauri 2)

Mahitaji: 1imao - tunda kama chungwa
lakini si tamu kama
Limao 1 chungwa
Vijiko vikubwa viwili vya sukari bilauri - taz. picha

Maji yaliyochemshwa bilauri kujaa - kuwa chombo kime-

T | Jjazwa
mbili zisizojaa
kuosha - kusafisha

Njia:
) .. kuchuja - kutoa maji na ku-
1. Osha limao, kamua maji yake, acha vitu visivyo maji maji
chuja katika bakuli safi. bakuli - taz. picha
2. Tia maji na sukari. kukoroga - kutumia kijiko ku-
fanya maji/chakula kiwe
3. Koroga. mchanganyiko
4. Jaza bilauri 2; kama barafu barafu - maji yaliyo baridi

. . .. na magumu kama mawe
ipo, tia ili maji yapoe au

. . . . . kusimamisha - kuweka
simamisha bilauri ndani ya -

bati - kwa Kiingereza, 'metal,’

sahani ya bati na funika kwa esp. 'tin'

kitambaa kilicholowana mpaka sahani ya bati - taz. picha

yatakapohitajiwa. Machungwa, kitambaa/vitambaa - kipande
cha nguo

ndimu na madaranzi yanaweza

kulowana - kuwa na maji
kutumiwa badala ya limao. — -
daranzi/madaranzi (pia danzi/
madanzi - tunda kama chungwa
Takini ni kubwa kuliko
chungwa

Source: Ngude, M. “Maji ya Limao," “Jicho la Ng'ombe," “Maandazi ya Mayai,” in Mapish/ Yetu. Dar es Salaam:
Longman, 1978, pp. 6, 42—43. Kayembe, R. A. “Mchicha na Karanga,” “Pilau,” in Mapishi MbaliMbali. Dar es
Salaam: Longman, 1980, pp. 38, 74.

15



JICHO LA NG'OMBE®

Mahitaji:
Yai
Mafuta
Chumvi.

Njia:

1. Tia mafuta kwenye kikaango
na kuweka 2 jikoni.

2. Vunja yai polepole na kuli-
mimina kwenye kikaango pole-
pole bila kuchanganya ute na
kiini cha yai.

3. Weka moto wa kadiri ili liive

bila moto mwingi.
4. Tumia kijiko kuchotea mafuta

ya moto na kuyadondoshea

kwenye kiini cha yai mpaka
kianze kubadilika rangi kuwa3
cheupe kidogo.
5. Baada ya muda epua.
Huliwa na mlo wa aina yoyote ya

nafaka.

16

mafuta - kitu kinachotokana na
mboga, nyama au maziwa; kina-
tumiwa kwa kupika

chumvi - kitu cheupe kikali kina-
chotiwa katika mboga na vyakula
vingine

kikaango/vikaango - chombo cha udongo
cha kupikia chakula katika mafuta
(taz. picha)

polepole - taratibu

kumimina - kutia kitu cha majimaji
katika chombo

kuchanganya - kufanya kuwa mcha-
nganyiko

ute/nyute - maji mazito yasiyo na
rangi kama yale ya yai, nyama,
mimea, n.k.

kiini/viini - sehemu ya kati, sehemu
yenye uhai; sehemu ya katikati
iliyo nzuri katika yai

moto wa kadiri - moto si mwingi,
si mchache; wa katikati tu

kuiva - kuwa tayari

kuchotea - kuchukua kitu cha maji-
maji kutoka katika chombo

kudondoshea - kufanya kitu cha maji-
maji kianguke kidogo kidogo

kuepua - kudondoa chombo kutoka
motoni

mlo - (sehemu moja ya) chakula

nafaka - vyakula vya jamii ya
mahindi, mtama, mchele, n.k.



MAANDAZI YA MAYAI

Mahitaji:

Unga vikombe 2 vya chai
Sukari vijiko vikubwa 2
Chumvi kidogo

Mafuta ya kukaangia

Yai 1

Hamira kijiko kidogo 1

Maziwa kikombe 1 cha chai

Njia:

1. Chekecha unga, hamira na
chumvi,

2. Tia sukari.

3. Pigapiga yai vizuri.

4. Fanya shimo katikati ya unga
na dondosha yai. Koroga
pamoja kisha ongeza maziwa
ukizidi kukoroga mpaka unga
uchanganyike vizuri kama uji
mzito.

5. Pasha moto4mafuta,ghg£g unga
kwa kijiko, tia kwenye mafuta

yanayochemka. Kaanga.

17

maandazi - namna ya mkate mtamu

kukaanga - kupika chakula kwa
mafuta

hamira - dawa ya kufanya mchanga-
nyiko wa unga na maji kuwa
mkubwa

kuchekecha - kutoa sehemu kubwakubwa
za nafaka i1i kupata unga tu

kufanya shimo - kupunguza unga
na kufanya sehemu kama kibakuli

kisha - halafu
kuongeza - kutia/kuweka zaidi
kuzidi - kuendelea

kuchanganyika - kuwa mchanganyiko

uji - chakula kinachotengenezwa
kwa kutumia maji na unga wa
nafaka

kupasha (moto) - kutia joto

kuchota - kuchukua sehemu ya
kitu hasa cha maji maji, kutoka
chombo kingine

kuchemka - kuchemsha maji au mafuta
ni kufanya yachemke




6. Maandazi yakiiva na kuwa na

rangi ya kahawia yaondoe. rangi_ya kahawia - yaani rangi
ya kahawa

Huliwa na chai, kahawa, maziwa

au maji ya matunda.

b

MCHICHA™ NA KARANGA

Mahitaji:
Konzi 3 mchicha mchicha - namna ya mmea ambao
- majani yake ni mboga
% kikombe karanga zilizosagwa
) karanga - Rais Jimmy Carter
Kitunguu 1 alilima karanga

Chumvi na mafuta kidogo

. konzi - unapopima kitu/vitu kwa
Kutayarisha kutumia mkono wako, konzi ni

) sehemu ya kitu inayojaa mkono
1. Osha mchicha

kusaga - kufanya kitu kuwa unga
2. Katakata vitunguu. Kaanga.

e e . kukatakata - kutumia chombo kama
Vikiiva tia mchicha ukaange kisu kugawanya vipande vipande

pamoja. Ongeza chumvi.

3. Koroga karanga na maji baridi
kama vijiko 4 vikubwa vya
mezani.

4. Tia katika mchicha. Koroga
na funika viive kwa dakika
10-12 hivi. Epua na tumia

mara moja.
18



Mahitaji:
Vikombe 2 mchele
% kilo nyama
Tui la nazi (vikombe 2)C

Vitunguu saumu vilivyosagwa

kijiko cha chai (giligilani,
mdalasini)

Karafuu, iliki 4 kijiko cha chai

Maji ya limao kijiko cha mezani
Mafuta na chumvi.

Kutayarisha:

1. Katakata nyama vipande vikubwa
upendavyo kisha uvichemshe.

2. Chagua na osha mchele.

3. Ondoa nyama katika mchuzi.

4. Kaanga vitunguu saumu. Ongeza

vitunguu saumu na nyama na

endelea kukaanga.

5. Ongeza viungo vingine vyote
pamoja na maji ya limao.
Endelea kukaanga.

6. Ongeza mchele na endelea

kukaanga mpaka vikaukiane

vizuri bila kuungua.

19

PILAU

kitungu saumu/vitungu saumu - kwa
Kiingereza "garlic™

giligilani - kwa Kiingereza

coriander seeds"
mdalasini - kwa Kiingereza
'cinnamon"

karafuu - kwa Kiingereza "cloves"

iliki - kwa Kiingereza "cardamom"

mchuzi/michuzi - maji yanayo-
patikana katika chakula (k.m.
nyama, mboga, n.k.) kilicho-
pikwa

kiungo/viungo - kitu kinachotiwa
katika chakula i1i kiwe kitamu
k.m. chumvi, mdalasini, karafuu,
iliki, giligilani, n.k.

kukaukiana - kitu (hasa chakula)
kuwa kikavu kidogo kwa sababu
hakina maji

kuungua - chakula kinachopikwa
kutokuwa na maji na kushika
chombo



7. Ongeza mchuzi uliochemshia
nyama (vikombe 2 hivi).
8. Ongeza tui na koroga vizuri.
9. Ivisha pole pole mpaka kuivisha - kufanya kuwa tayari
ukaukiane vizuri.
10. Weka siagi au mafuta kidogo siagi - mafuta yanayopatikana

utoka maziwa
ukipenda. Epua.

kikaango By bakuli sahani ya bati

20



NOTES

Grammatical

1. zisizojaa - (trans. "which are not full") This is an example of
the negative relative. Swahili has only one negative relative
so that temporal reference must be determined from the context
provided by the main clause verb. The basic form of the
negative relative is:

Subject prefix + SI + Relative marker + (Object) +
Verb + A

Here are some examples of this form with the verb kuanguka, each
of the independent personal pronouns, and a noun from each of
Classes 1-10:

mimi nisiyeanguka
wewe usiyeanguka
CLASS 1: yeye asiyeanguka
sisi tusioanguka
ninyi msioanguka

CLASS 2: wao wasioanguka
CLASS 3: mti usioanguka

CLASS 4: miti isiyoanguka
CLASS 5: tunda lisiloanguka
CLASS 6: matunda yasiyoanguka
CLASS 7: kitabu kisichoanguka
CLASS 8: vitabu visivyoanguka
CLASS 9: kalamu isiyoanguka
CLASS 10: kalamu zisizoanguka

2. kuweka - kuweka is used here as a sequential imperative. In
subsequent readings you will find that the subjunctive is the
form most often used for the second of two commands. In these
recipes, where instruction are listed, infinitive forms are
used as a means of giving the second of two instructions in
the recipes from Mapishi Yetu by M Ngude, while the recipes from
Mapishi Mbalimbali, R. A. Kayembe, use imperative forms for all
instructions to the cook.

3. kuwa - (trans. "becoming/to become"). Kuwa is frequently used in
the sense of "become."

4, kupasha moto mafuta - (trans "to heat the 0i1"). This is an

idiomatic express1on in which kupasha moto should be considered
a phrasal verb meaning "to cause to get hot."
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NOTES

Cultural

a. This phrase is a translation of the German: Stierenauge
(source: Patrick R. Bennett, personal communication).

b. Mchicha is a type of green leafy vegetable which looks like
spinach with small leaves but tastes more like Swiss chard.

Either spinach or Swiss chard may be substituted in this
recipe.

c. Canned coconut milk, which is the easiest form to use, may
be purchased in most Asian and Latin American markets. It
is also possible to prepare your own coconut milk. For
instructions on how to do this see:

Shapi, Fatma, and Katie Halford. A Lamu Cookbook.
Lamu: Lamu Society, n.d., p. iii.

van der Post, Laurens. African Cooking. New York:
Time-Life, 1970, "African Recipes," p. 2.

d. Coriander, cinnamon, cloves, and cardamom are most cheaply
obtained in Asian markets.
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MASWALI

Somo hili linaeleza njia za kufanya nini?
Utahitaji mayai kutayarisha nini?

Katika somo hili "jicho 1a ng'ombe" ni kitu cha aina gani?

Eleza kwa ufupi njia ya kutayarisha maji ya machungwa.

Unahitaji maelezo kutayarisha vyakula hivi vyote? Huhitaji
maelezo kutayarisha nini?

Eleza kwa ufupi tofauti baina ya njia hii ya kutayarisha maji
ya Timao na njia yako.
Utahitaji vyombo gani kutayarisha mchicha na karanga?

Eleza kwa ufupi tofauti baina ya njia hii ya kutayarisha "jicho
la ng'ombe" na njia yako.

Ukitaka kutayarisha pilau ni lazima uanze kuitayarisha dakika
ngapi/saa ngapi kabla ya saa ya kula?

23



ACTIVITIES

1. Objective: Stating Needs (Concrete)

The recipes state under the heading Mahitaji only the food
items needed. Prepare a list of other items needed to
prepare each recipe. Then in small groups compare and
discuss your lists and prepare a common list. Present
this list to the class and compare group lists.

2. Objective: Stating and Explaining Plans (Specific)

Write a grocery list of all the items you will need to
prepare these recipes. Then plan an imagined shopping
trip in East Africa on which you would purchase these
items. Be sure to have a fairly specific place in mind.
Next prepare a schedule of this trip. Then present your
schedule in class and be prepared to explain why you have
planned to buy certain items in the places you have and
why you have ordered your schedule as you have.

3. Objective: Giving and Following Complex Instructions

The obvious -- prepare a class dinner in pairs or groups
following the instructions in the recipes. O0f course, all
conversation during the food preparation and consumption
should be in Swahili.

4. Objective: Giving and Following Complex Instructions

Prepare a recipe for one of the following (do not choose
one for which you usually use a recipe):

coffee chicken sandwich
iced tea fried chicken
mixed drinks mayonnaise

baked potato tossed salad

ice cream float guacamole
hamburgers french fries

Then exchange recipes with your classmates and test
each other's instructions. Discuss your results in class.
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Objective - Grammatical Practice: Negative Relative Forms

Identify ten examples of affirmative relative forms in
Lessons 1 and 2. Make each negative and use this negative
form in a new sentence.

Objective - Grammatical Practice: Infinitives as Sequential
Imperatives

Rewrite the instructions for "Mchicha na Karanga" or "Pilau"
using infinitives as sequential imperatives where appropriate.

Objective - Grammatical Practice: Subjunctive Forms

Rewrite one of the recipes as a brief essay beginning,
"Ukitaka kupika ... ununue ...." Continue using
subjunctive rather than imperative forms.

Objective - Grammatical Practice: Plural Imperatives and
Subjunctives

Rewrite one of the recipes using plural imperative and
subjunctive forms.
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4. 3. Popo







Popo ni mnyama wa pekee anayeweza
kuruka. Popo wana miili myepesi, yenye

manyoya. Mabawa yao yamefunikwa kwa

ngozi nyororo. Wana rangi mbali mbali.
Kuna popo wa aina nyingi ambao wana-
tofautiana pia, na kuishi maskani za
aina mbali mbali, chini kwenye miti.
Kuna popo wa aina 900 na wana-
patikana kote duniani, isipokuwa
kwenye baridi kali sana.
Katika nchi za Ulaya baadhi ya
watu wanawaogopa popo, kwa kuamini kuwa
wana madhara. Kwa kweli, popo ni vi-

umbe ambao hawawezi kumdhuru mwana-

damu. Ingawa hivyo, popo wengi wa

msituni wanaaminwa kuwa na ugonjwa

wa kichaa cha mbwa, yaani "rabies."
Viumbe hawa wanapendwa sana Japan

na China, hasa kwa sababu hula wadudu.

kiumbe/viumbe - mtu, mdudu,
mnyama, ndege, samaki, n.k.
lakini si mmea, mti n.k.

popo - tazama picha

mwili/miili - sehemu zote
pamoja, kutoka kichwani
mpaka miguuni

-epesi - kinyume cha -zito

manyoya - nywele za mnyama au
ndege

bawa/mabawa - sehemu ya ndege
inayomfanya aweze kuruka

-ororo - kinyume cha -gumu

kutofautiana - kuwa tofauti

isipokuwa - ila

baridi - kinyume cha joto

kuogopa - kuwa na woga

kuamini - kukubali sana kuwa
jambo ni kweli, k.m. watu
wa dini huamini kwamba

Mungu yuko hewani

wana madhara - wanaleta hasara
kama ugonjwa au vifo

kudhuru - kuleta hasara

:O;lms: Nyongesa, Fred. “Popo,” from “Viumbe Viyenye Uhai" series, Taifa Weekly (Nairobi, Kenya), 30 April 1977,
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Popo wanaopatikana sehemu zilizo 1

wazi wana rangi ya mchanganyiko wa
nyeupe na madoa ya rangi tofauti. Wana-
opatikana katika sehemu za giza ni weusi,
wengine wakiwa® wekundu au wa kijivu
Jivu.

Popo wa1103 wakubwa zaidi wana
mabawa ambayo yanayofikia4 urefu wa futi
tano, wakiwa5 na mwili kama ndege
mdogo. Popo mdogo zaidi ni yule

anayependelea kuishi katika mianzi.

Urefu wa mabawa yake ni wa inchi sita
hivi.

Mifupa yote ya mwili wa popo
yafanana sana na ya wanyama wengine.
Wana mifupa ya vidole vya mikono. Popo

wengine wana vichwa kama vya mbwa, na

wengine wana nyuso zilizonyooka kama za

nyani .

Popo wana kipawa kikubwa cha
kunusa, ambacho huwasaidia kupata au
kutafuta chakula. Wengi wana meno
madogo na makali. Popo wanapokula
chakula huyeyushwa upesi sana tumboni
mwao, chakula huyeyushwa upesi kuliko

ilivyo kwa wanyama wengine
30

mwanaadamu/wanaadamu - mtu
(mwana + Adamu)

msitu/misitu - pori

mdudu/wadudu - viumbe vidogo

kama mbu, nyuki, nzi, n.k.

sehemu zilizo wazi - sehemu
ambazo hazina miti mingi
(porini)

doa/madoa - k.m. chui ana
madoa

giza - hali ya kutokuwa na taa
au jua

kijivu jivu - rangi baina ya
nyeusi na nyeupe

kupendelea - kupenda hali
ulani kuliko hali nyingine

mwanzi/mianzi - aina ya mimea
mirefu

uso/nyuso - upande wa mbele
kichwani penye macho, pua,
na midomo

kunyooka - kuwa sawasawa kama
e 3 S1Y0  AAANAAS

nyani-
mtu

mnyama anayefanana na

kipawa - uwezo wa asili

kunusa - kutambua kitu kwa pua

kuyeyushwa - kubadilisha chakula
kuwa maji maji tumboni

tumbo/matumbo - sehemu kama
mfuko mwilini ambapo chakula
huenda




wanaonyonyesha. Hii huwasaidia kuepuka

kunyonyesha - mama kulisha mtoto

kuwa na uzito mkubwa ambao ungewapa
taabu ya kuruka.

Mikono ya popo ndiyo yenye
mabawa. Popo walio na mabawa makubwa
huruka mbali na kwa kasi sana. Wasio-
weza kuruka mbali ni wale walio na
mabawa mafupi. Miguu ya popo ni dhaifu
sana, na hivyo, popo wengi hawawezi

kutembea ila kuruka tu. Kuna wachache

sana ambao huweza kutembea kwa miguu yao.

Popo ni viumbe wanaopendelea
kuishi kwa wingi katika kikundi kimoja
chenye popo wanaofikia hata 10,000.

Adui wao wakubwa ni paka, nyoka
na ndege wakubwa, kama tai.

Wakati wa mchana, popo wengi

hushinda wanalalab na hujitokeza usiku.

Wakati huo wa usiku ndipo huwinda.

Muda ambao Popo huishi ni mkubwa,
kwani wengi wao huishi hadi kufikia umri
wa miaka 15 na hata 25.

Wadudu ambao huliwa na popo ni

nge, vipepeo, bui-bui. Popo wakubwa

hula hata mijusi, vyura,ndege na pia
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mdogo kwa maziwa yake

kuepuka - kutoka katika hali fulani

kasi - kwa upesi
dhaifu - kinyume cha nguvu
adui/maadui - kinyume cha rafiki

tai - ndege mkubwa ambaye hula
wanyama wadogo

hushinda wanalala - wamelala
wakati wote wa mchana

kujitokeza - kujionyesha nje

kuwinda - kutafuta viumbe na
kuwaua, hasa kwa chakula

nge - mdudu mwenye miguu minane
na mwenye sumu, ambaye hu-
ishi sehemu za joto

kipepeo/vipepeo - mdudu aliye na
mabawa mazuri sana ya rangi
mbalimbali na mwili mwepesi
sana

buibui - mdudu mwenye miguu
minane

mjusi/mijusi - mnyama kama nyoka
akini mwenye miguu minne,

na anayeweza kufunga macho

chura/vyura - mnyama mdogo
ambaye hukaa katika maji au

katika sehemu kavu. Ana-
ogelea vizuri, huruka, na
pia huimba majini



samaki, ambao huwashika kwa makucha yao.
Kuna popo ambao huishi kwa kunywa maji

ya sukari, ambayo hupatikana toka maua

kucha/makucha - kipande kigumu
ambacho siyo ngozi, kwenye
vidole vya ndege

toka - yaani kutoka

na mimea mbali mbali.

Popo wa aina ya vampire huishi
kwa kunyonya damu za wanyama wengine.

Popo wa kike hawaishi katika
pango moja na wa kiume. Popo hubeba
mimba kwa siku 50 hadi 60 ndipo huzaa.
Hawatagi mayai kama ndege. Wengine
huzaa mtoto mmoja tu kwa mwaka. Popo
hunyonyesha makinda yao. Hubeba watoto
wao wakati wote wa kuwinda usiku ingawa
wapo wengine ambao huwaacha watoto wao
pangoni wakati wa kwenda tafuta7
chakula.

Popo hulea watoto wao kwa muda wa
miezi sita au minane, ndipo huwaacha

wajitegemee wenyewe.
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ua/maua - sehemu ya mimea inayo-
tokea kabla ya tunda, yenye
rangi nzuri

kunyonya - kuvuta kwa mdomo;
watoto hunyonya il1i kupata
maziwa ya mama

pango - sehemu tupu ndani ya
mti au jiwe

kuzaa - mama au mnyama wa kike
kutoa mtoto mwisho wa mimba

kutaga - mnyama au ndege wa kike
kutoa yai

kinda/makinda - watoto wa ndege
au wanyama wengine




NOTES
Grammatical

1,3. These are additional instances of the present relative of "to
be" discussed in the notes to "Nchi Yetu" (Somo la Kwanza).
Sehemu zilizo wazi translates as "areas which are open," while
popo walio wakubwa zaidi translates as "bats which are the
Targest."

2,5. wengine wakiwa wekundu - (trans. "while others are red")

wakiwa na mwili kama ndege mdogo - (trans. "while having bodies
like small birds")

The intent of the latter sentence is, however, somewhat ambiguous,

as use of -ki- could also indicate that their wingspan is de-

pendent on their having attained this body size; in this case

the appropriate translation would be "if/when they have bodies

Tike small birds."

Although you may be more familiar with the -ki- form in
conditional clauses, it is also frequently used in complex
verb forms (see fn. 2, Somo la Tano) and in clauses such as
the above. What non-conditional usages of the -ki- form have
in common is that they refer to continuous action (or a
continuous condition/state as in these examples.) For further
information on these forms see Bennett, pp. 321-323.

4. ambayo yanayofikia - this usage of both relative forms together
is optional in some dialects of Swahili. Ashton provides
additional examples (p. 311).

6. hushinda wanalala - (trans. "they spend the day asleep") kushinda is
used here as an auxiliary verb. The sense of this phrase, in
which kushinda is habitual and is followed by a present
continuous verb form, is that the action is prolonged and goes
on continuously without interruption.

7. kwenda tafuta - (kwenda kutafuta). Often the ku- of an
infinitive following the verb kwenda is omitted.
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MASWALI

. Hili ni somo la kueleza au la kusimulia?
. Mwandishi anataka ununue popo, ule popo, au ujue zaidi kuhusu popo?

. Unafikiri kwamba popo wanaishi Afrika?

. Ukitaka kuona popo, utakwenda wapi?
. Popo hula chakula gani?

. Eleza kwa ufupi tabiaza popo - wanafanya nini kila siku?
Wanaishi pamoja au pekee?

. Popo wanafanana na wanyama wengine wa aina gani?

. Wanafanana na wanyama hao kwa namna gani?

. Kama mtoto akikuuliza "Popo ni mnyama wa aina gani?" utamwambia nini?
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ACTIVITIES

1. Objective - Description of Unknown in Terms of Familiar

Prepare a description of an animal, insect, fish, or bird, the
habitat of which is restricted to one part of East Africa. 1In
class take turns asking about and describing these animals.
Students providing descriptions should state where the animal
lives. Those asking questions should preface them by stating
where in East Africa they have lived or visited and not seen
the animal in question. Descriptions should then be in terms
of animals likely familiar to the questioner.

Suggested animals, etc.:

nyati papa
mamba ngamia
chaza kaa
nyumbu kamba
kamba

2. Objective - Expression of Opinion on Non-Controversial Topic

Prepare to discuss in class your views on the following topics:

a. Popo ni wanyama lakini wanafanana na ndege zaidi ya
kufanana na panya?

b. Popo ni adui au rafiki wa wanadamu?

c. Wewe na rafiki zako mnakaa katika nyumba yenye popo,
wadudu wengi, na nyoka. Mtafanya nini? Mtajaribu
kuwaua wanyama na wadudu wote? Mtaendelea kukaa pamoja
nao? Eleza majibu yako.

3. Objective - Explaining a Feature of One's Life-style

Prepare an explanation of why one (or more) of the following
lives in your home and why you feed and care for it:

mbwa paka
nyoka mjusi

In class, alternate roles with your classmates asking why and
explaining why one would keep these animals in one's home.
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. Objective - Description of Cultural Artifacts

Prepare a description of one of the following:

mbuzi (ya kukuna nazi) kanzu
sufuria leso

jembe buibui
vidaka mkeka

. Objective - Grammatical Practice: Use of -ki- Forms

Write ten non-conditional sentences using -ki- verb
forms.

. Objective - Grammatical Practice: Relative Clauses

Identify the relative clauses used in this lesson. If

an alternative form could be used, rewrite the clause using
that form. Otherwise, state why an alternative could not be
used.

. Objective - Vocabulary Development

Use each of the following in a new sentence:

-epesi -ororo
isipokuwa baridi
kuogopa kuamini
wanaadamu giza

uso hushinda
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4. Kujipatia Mchumba

Ngazi






Nafanya kazi ofisini. Mchumba wangu
anataka niache kazi nikae nyumbani. Ame-
ahidi kunipa kila mwezi mara mbili ya msha-

hara wangu wa sasa. Nampenda kufa, na

ningetaka m’olewel naye. Nifanye nini?
Ijapokuwa unampenda kufa lakini huna
gggi? umwulize au ujiulize mwenyewe
maswali machache. Je, ni kwa nini hataki
uendelee kufanya kazi? Je, anatazamia
kukuoa 1ini? Je, uchumba wenu ukivunjika

itakuwaje? 3 Je, akifungwa, au akiugua,

au donge analopata likitoweka wewe uta-

kuwa wapi? Je, maisha ya kuzurura nyumba-

ni bila kazi ni kitendo cha maendeleo?

Ni_dhahiri kuna kitu huyu mchumba
wako anachokiogopa ikiwa4 utazidi
kuendelea® na kazi yako huko ofisini.
Pengine ana wivu5 kwamba huko ofisini una
wapenzi wengine. Pengine anahofia kwamba
utakutana na7 wengine huko ambao
watakunyakua. Kwa vyovyote8 huyu mchumba

hafikirii maslahi yako bali yake mwenyewe.

Ikiwa ameanza kukufuga na kukupa masharti

mchumba/wachumba - kijana
aliyeposa au aliyeposwa

kuahidi - mtu kusema kwamba
bila shaka atafanya kitu
fulani

kupenda kufa - kupenda sana

anatazamia kukuoa lini - ana-
fikiri kukuoa lini

uchumba - hali ya kuwa na
mpango wa kuoana

kufungwa - kukamatwa na
polisi na kuwekwa mahali
mbali ya watu wengine kwa
sababu ya kukosa

kuugua - kupata ugonjwa

donge analopata likitoweka -

kuzurura nyumbani - kuweko
nyumbani tu, bila kitu cha
maana cha kufanya

kitendo cha maendeleo/vitendo
vya maendeleo - jambo Tina-
lofanya maisha yawe bora

ni dhahiri - ni rahisi kuona
au kufahamu

kuogopa - kuwa na woga

kuwa na wivu - kufikiri
pengine mpenzi wako ana
wapenzi wengine

kuhofia - kuogopa

kukutana na - kuonana na mtu
fulani kwa mara ya kwanza

kunyakua - kuchukua

Source: Kujipatia Mchumba. Dar es Salaam: Jumuiya ya Kikristo Tanzania, 1981, pp. 28-29.
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hivi mapema kwenye uchumba, je akishakuoa
unatazamia uhuru wa aina gani? Maoni
yetu ni kwamba mchumba huyu hakufai.
_Agﬁgggg naye.

Niko masomoni bado, mchumba wangu
ambaye nampenda sana anataka tuoane

mapema. Je, niache masomo au nimwache

yeye?

Kama upo uwezekano10

wa kuendelea
na masomo yako baada ya kuoana hakuna
sababu yoyote ya kumwacha. Vilevile
kama unao uhakika kwamba maisha yenu
katika ndoa yatakuwa mazuri ni afadhali
usikubali kumpoteza. Lakini si vizuri

ukatishe masomo yako kwa kumkimbilia

mchumba ambaye huna hakika ya maisha

yako naye hapo baadaye. Kwa kuwa masomo

kwenu wawili na

. . . . . 12
pia kwa jamaa na nchi nzima, itafaa

yako yatakuwa na faida11

umtafadhalishe mchumba wako akusubiri

mpaka umalize masomo.

Ikiwa kweli naye anakupenda bila
shaka atakubali. Akikataa,na ukiona
kwamba hana sababu kubwa ya kutaka mwoane
mapema, basi unaweza kukataa kukatisha

masomo yako. Hapo itakuwa hiari yake
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maslahi - faida

kufuga - kuweka mtu, mnyama
au ndege nyumbani i1i
asitoke

kupa masharti - kulazimisha
kufanya kitu

maoni - mawazo
kufaa - kuwa na faida

kuachana na - kutoendelea
na (mpenzi)

uwezekano - njia ya kuweza,
hali ya kuwezekana

uhakika - hali ya kutokuwa
na shaka

kupoteza - kukosa kukiona
(kitu)

kukatisha masomo yako -
kuacha kusoma

kukimbilia - kumfuata mtu
bila kutumia akili

kutafadhalisha - kusema
"tafadhali’

kusubiri - kungoja

hiari - kuchagua



kukungojea ama kutafuta mchumba mwingine.

Mara nyingi wachumba wanaotaka kuvunjia kuvunja - kufanya kitu
kivunjike

wenzao13 masomo huwa n1‘14 wale wenye
. . . 15 .
wasiwasi kwamba huenda wakapigwa teke wasiwasi - woga

hapo baadaye.

“Nifanye Nini?”
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NOTES

Grammatical

1. Ningetaka - (trans. "I may want/would 1ike")

This is an example of a hypothetical form. These are most

often best translated using "may" or "might," but are also

used in conditional clauses where using "would" in the trans-
lation is appropriate. For a detailed explanation and additional
examples, see Bennett, pp. 326-331.

2. Budi - generallly used with a negative form of kuwa na in expressions
such as:

Hakuna budi - "there is no alternative"
Sina budi - "I have no choice"

Such expressions are normally followed by a subjunctive, as in
this example. The best translation in this case is probably,
"you have no choice but to ask him," or "you really must ask
him." Substituting ni lazima; i.e., "lakini ni lazima umwulize,"
would result in a clause series of similar force but with less
focus on the questioner's situation. S. A. Mohamed in Misemo,
Milio na Tashbihi defines kuwa na budi as "kulazimika kufanya
jambo fulani." He provides as an example:

"Hakuwa na budi kungojea babaake amletee fedha ndipo
aweze kununua vitabu vya kusomea" (p. 18).

3. Itakuwaje - (trans. "What will happen?")

i- (Class 9 Subj. Pre.) + -ta- (future tense) + kuwa + -je
(interrogative; "how"/"in what way"/"what").

Note the impersonal use of the Class 9 prefix.
4. Tkiwa - (trans. "if")

This is best learned as a fixed form as it occurs very
frequently, but it is very easy to analyze:

i- (Class 9 Subj. Pre. in impersonal use) + -ki- (conditional)
+ -wa- (kuwa)
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5. kuzidi kuendelea - (trans. of ikiwa utazidi kuendelea na kazi yako,
"if you continue (going) on/ahead with/in your work.™)

Kuzidi is used here as an auxiliary verb. In usages such as
this, where kuzidi is followed by an infinitive, the function
of kuzidi is to indicate intensification or continuance of
the action of the following verb. In this function it is
quite similar to auxiliary usages of kuendelea. The two are
used here together to imply continuation beyond an expected
stopping point; i.e., the continuation of work after the
expected stopping point at the time of marriage.

6. kuwa na wivu - (trans. "to be jealous)

Many essential phrases are formed with kuwa na and a following
noun. You probably know the following:

kuwa na njaa - to be hungry
kuwa na kiu - to be thirsty
kuwa na nafasi - to have an opportunity

Some other useful phrases of this type are:

kuwa na shida - to have a problem

kuwa na hamu - to desire

kuwa na moyo - to be courageous

kuwa na kichwa kikubwa - to be conceited

See also fn. 2 above re kuwa na budi. Some of these phrases are
non-idiomatic; others are rather tricky idioms. The latter
will be noted in the texts as they occur. For a lengthy list

of such idioms see S. A. Mohamed, Misemo, Milio na Tashbihi

(Dar es Salaam: Longman, 1977), pp. 18-19.

7. It is worth noting that the -ana ending often results in an
alteration of meaning not entirely predictable from knowing the
meaning of a given stem. Interpreting these forms in context is
usually not difficult, but we advise the learner against experimenting
with the construction. The reasons for this are as follows:

a. Some are rarely, if ever, used with a singular subject and
following na:

kupendana
kufukuzana

kuoana
kujuana
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8.

9.

10.

11.
12.

13.

b. In contrast, others are used just as frequently with singular
subjects and na as with plural subjects:

kukutana kukutana na
kupigana kupigana na
kuachana kuachana na

c. Some have sexual connotations:

kugendana

kuJuana
kuonana

(With respect to kupendana and kujuana the restriction
against a singular subject may be related).

d. There are also many phrasal verbs in which Reciprocal/Associative
forms are used. Instances of these will be noted as they
occur in following texts.

kwa vyo vyote - (trans. "in any case"/"anyway").

This is an example of an adverbial use of a Class 8 form, as are:

hivyo ambavyo
kwa hivyo vizuri
vile vile vibaya
hivi vyema

kuachana na: See fn. 7.

upo uwezekano: Note that the u- subject prefix on -po (the locative
suffix) agrees with uwezekano. It is NOT the second person
singular subject prefix.

kuwa na faida - (trans. "to be of value," "to benefit"). See fn. 6.

Itafaa - this is another example of the impersonal use of the Class 9
subject prefix.

kuvunjia wenzao masomo - (trans. "to put an end to/break off their
companion's studies"). There are a number of idioms in which the

stem -vunja is used (see S. A. Mohamed, p. 38, and Shaaban Saleh
Farsi, pp. 44-45).
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14.

15.

Huwa ni - although Ashton (pp. 256 and 257) analyzes such phrases
as "compound tenses," huwa occurs often enough and with so little
variation in meaning, it is easiest to consider it a fixed form
meaning "usually"/"generally."

Huenda wakapigwa teke - Huenda is usually defined as a fixed form
adverb (Kamusi, p. 82; Rechenbach, p. 137) meaning "perhaps" and
should be remembered as such. In this particular context, however,
it is useful to consider huenda as a verb form, specifically a
habitual verb form. The reason for doing this is that wakapigwa
teke is a sequential, and while sequential forms may follow
habituals (especially huenda, where one has both the habitual form
and kwenda), a sequential probably would not be used here if

engine or kama had been used here. (See also Ashton, pp. 134,
274-275.)

45



(3,
.

MASWALI

Mwandishi wa kwanza ni mwanamke au mwanamume? Unajuaje?

Kama mwandishi wa kwanza akikubali kukaa nyumbani, mchumba wake
amesema kwamba atafanyaje?

Waandishi wa barua hizi ni wafanya kazi au sivyo?

Mwandishi wa pili ana shida gani?

Je, Majibu katika somo ni kama yale ambayo wazazi au ndugu
wangetoa? Au ni kama majibu ya watu ambao hawajakutana na
wanaouliza? Unajuaje?

. Eleza kwa ufupi namna za woga ambazo wachumba wengine wanazo.

. Maandishi kama hayo kwa kawaida hupatikana wapi? Toa mfano mmoja

wa maandishi ya aina hii wa Kiamerika.

. Anayejibu anasema ni afadhali mwandishi wa pili afanyeje?

. Rafiki yako akikuuliza maswali kama yaliyo katika somo,

utajibuje? Eleza kwa ufupi.
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ACTIVITIES

1. Objective - Degrees of Impersonality and Speaker/Listener Perspective
in Advice Giving

Prepare three brief versions of your own answers to Question 1
or 2 for class presentation. Begin the first answer Ni dhahiri
and continue by framing your advice in similar impersonal terms.
Begin the second answer Huna budi and continue by framing your
advice in terms of the questioner's interests, concerns, and
situations. Begin the third answer, Maoni yangu ni and continue
to express your advice in terms of your perception of the
situation.

2. Objective - Forceful Persuasion in Giving Advice

Using your three answers in Activity 1, prepare answers to
Questions 1 and 2 which express your advice as forcefully as
you feel would be appropriate to a younger friend or student.

3. Objective - Balanced Presentation of Alternatives in Giving Advice

Using your three answers in Activity 1, prepare answers to
Questions 1 and 2 which express your advice in the most
balanced way possible to a colleague or friend you feel is
asking you the questions so as to get a better sense of
alternatives.

4. Answers prepared in Exercises 2 and 3 may be used as the basis
of class activities in which pairs of students alternate
roles; i.e., one reads or summarizes one of the text questions,
prefacing the reading or summarization by providing a short
description and indicating the type of relationship which
s/he has with the advice giver.

5. Objective - Presenting Alternatives in Seeking Advice

Prepare a list of questions in which you pose alternatives.
These should be based on practical situations in which you
may find yourself in East Africa and should be contextualized;
i.e., Ninakaa Nairobi, nataka kwenda Mombasa. Niende kwa basi
au kwa gari la moshi?
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6. Objective - Comparing Alternatives in Giving Advice

Prepare answers to your questions in which you give
advice by comparing alternatives.

7. The questions and answers prepared in Exercises 5 and 6 may be
used as the basis for a class activity in which students
present their prepared questions for one another to answer.

8. Expand on the activity in Exercise 7 by having students discuss
the advice they receive from one another, explaining whether
or not they will act on it, and why.

9. Objective - Questions Seeking Advice

Prepare a 1ist of questions upon which you might want to seek

someone's advice in East Africa.

10. Objective - Grammatical Practice: Use of -nge- Forms

Rewrite ten sentences from this and previous lessons
and use -nge- hypothetical forms in your sentences.

11. Objective - Grammatical Practice: kuwa na Expressions

Write five affirmative and five negative sentences in
which you use expressions with kuwa na followed by a noun.
Use examples from fn. 6 and the glossary.

12. Objective - Vocabulary Development

Use each of the following in a sentence of five or more

words:

budi ikiwa
kuzidi kuendelea
huwa huenda
kuahidi kufaa
kusubiri wasiwasi
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“Mumbi Hakusema Neno”






Asubuhi, Siku ya Ijumaa, jua

1ilitokea mapema na kufukuza baridi

kali iliyopenya hata ndani ya mifupa

ya mahabusu. Askari alipofungua

mlango, mahabusu wote walitoka nje
na kuota jua1 waliolingojea kwa
muda mrefu. Hata na inzi nao walikuwa
wanalingojea, na wao vile vile wali-
toka nje na kuliota. Mumbi alimwéna
inzi mmoja akitafuta chakula, na kwa
macho yake akamfuata kila alipokwenda.
Hata hivyo hakuwa akifikiri2 habari
yake, kwani fikira zake zilikuwa juu
ya njaa a]iyoisikia3 tumboni mwake.
Mumbi alipokuwa akiota jua4,
huku akiwatazama inzi na kufikiri
vile alivyokuwa na njaa, ijfﬁp na
askari wake walifika. Yeye hakuwaona
mpaka Chifu alipomwuliza, "Je wewe

jina lako ni nani?"

kuhojiwa - kuulizwa maswali

jua 1ilitokea - jua lilikuja
mbinguni

kufukuza - kuondosha

baridi - kinyume cha joto

kupenya - kuingia kwa shida
habusu/mahabusu - mtu aliyefungwa

korokoroni (taz. korokoroni
chini)

askari - polisi, au mtu amba-
ye kazi yake ni kupigana
kwa ajili ya nchi yake

kuota jua - kukaa kwenye jua
iTi kupata joto

inzi (au nzi) - mdudu mdogo
anayeruka; hupatikana
karibu na uchafu

fikira - wazo

tumbo - sehemu ya mwili kama
mfuko ambayo hupokea
chakula

chifu - kiongozi; mtu mwenye
madaraka juu ya wengine

Source: Kareithi, P. M. Kaburi bila Msalaba. Nariobi: East African Publishing House, 1972, pp. 67-70.
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Mumbi aliinua kichwa chake na
kumtazama Chifu huku akijibu, "Mumbi,
Umekula !jgggs vingapi?"c Chifu
akamwuliza.

Mumbi hakujibu. Aliinama na
kutazama chini. Akiwekelea mkono wake
wa kushoto juu ya tumbo lake, alianza

kuumauma kucha za mkono wake wa kulia.

"Nimekuuliza umekula viapo
vingapi?" Chifu akauliza tena. Askari
wake waliomlinda Chifu po pote alipo-
kwenda, walianza kuonyesha hasira wali-
poona kwamba Mumbi hakumjibu Chifu.
Maina, mmoja wao, alianza kushikashika

kiboko cha ngozi ya kifaru, alichoki-

kuinua - kuleta juu kutoka
chini

kiapo/viapo - maneno au
mambo yanayofanywa ku-

onyesha kuwa mtu hatatoa
siri

kuinama - kufanya mwili
kwenda upande wa chini

kuwekelea - kuweka (kitu)
juu ya (kingine)

kushoto - upande wenye moyo
wa mtu; k.m. watu wacha-
che tu huandika kwa
mkono wa kushoto

kuumauma - kuendelea kuuma

kidogokidogo
ukucha/kucha - kipande

kigumu ambacho siyo

ngozi, kwenye vidole
kulia - kinyume cha kushoto

kulinda - kuangalia mtu awe
salama

chukua kila mahali walipokwenda. Chifu

hasira - hali ya kuwa na chuki
na askari wake wakitumia kiboko hiki

kushikashika - kushika tena na
kwa kuwapiga wale watu walioshitakiwa tena

kuwa ni wafuasi wa Mau Mau.d Kwa mara

kiboko/viboko - fimbo ya ngozi
ya mnyama, ambayo hutumiwa

kwa kuwapigia watu.

ya tatu Chifu alimwita Mumbi tena,

"Msichana we!" kifaru/vifaru - aina ya mnyama

mkubwa wa Afrika

"Humm," Mumbi akajibu.
kushitakiwa - kupelekwa kortini
"Umekula viapo vingapi?"
mfuasi/wafuasi - anayefuata
mawazo ya aina fulani au
ya mtu fulani k.m. Wakristo
ni wafuasi wa Kristo

Mumbi aliona kwamba Maina alikuwa

tayari kumchapa kiboko6 dakika yoyote
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Hapo aliyakumbuka majeraha aliyoyaona

miilini mwa mahabusu wengine waliokuwa
wamepigwa.7 Aliogopa asije naye

akapigwa vile. Kwa sauti ya chini

akajibu, "Sikula."

Chifu kusikia hivyo alifyatuka
kwa ukali na hasira akasema, "Sikula!
Wafikiri tulikuleta hapa bila kujua
kwamba umekula kiapo? Ninataka
uniambie upesi ni viapo vingapi
umekula, ama sivyo utaona wanachopata8
Mau Mau wengine."

Mumbi hakusema neno lolote.
Alisimama tu kimya, huku akiuma kucha
zake. Moyoni alijua hakuwa na lolote
la kufanya, ila alijua kwamba hata
kama akisema amekula au hajala kiapo,

ilikuwa sawa tu. Alikumbuka rafiki

yake Nyaguthii. Yeye alikubali kwamba

alikuwa amekula viapo viwili. Aliwataja

wote waliomlisha na wale waliokula
pamoja naye. Lakini hata hivyo,
alihukumiwa na kutiwa korokoroni huko
alipigwa na askari wa jela mpaka akafa,
lakini watu wa jela wakasema alikufa

baada kuugua.
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we! - wewel
kuchapa - kupiga kwa kiboko

kukumbuka - kinyume ya kusahau

jeraha/majeraha - mahali palipoumia

sauti - mtu anaposema tunasikia
sauti yake

chini - kinyume cha juu

kufyatuka - kuanza kwa ghafula

ukali - hali ya kuwa kali

kuambia - kusema jambo kwa

mtu

kulisha - kufanya (mtu au

mnyama) kula chakula

kuhukumu - korti kusema mtu
amekosa au hakukosa

korokoroni - mahali pa kufunga
watu waliokosa kuzifuata
sheria

jela - sawa na korokoroni

kuugua - kuwa mgonjwa



Alikumbuka vile vile yaliyompata
Maciira. Yeye alikuwa kijana aliyesoma

mpaka darasa la kumi. Sura na tabia

sura - uso

tabia - namna mtu anavyofanya

zake ziliwapendeza watu wote wa loke-

sheni yake. Lakini Chifu alimchukia

sana. Alifikiri pengine angepewa kazi
ya uchifu badala yake. Kwa sababu hii,
aliwachukua Maciira na vijana wengine

rafiki zake, na kuwapeleka mpaka karibu
na msitu wa Kabaru. Walipofika mahali
palipokuwa na miti mikubwa, aliwaambia,

"Hii ndiyo nchi mnayoipigania. Tokeni

sasa mwende mkaishi huko."

Maciira na wenzake walikataa
kutoka, na hapo Chifu akawaamrisha
askari wake wawatoe kwa nguvu, kutoka

juu ya motokaa. Waliposhuka chini,

10

Chifu aliwapiga risasi9 na kuwauwa

papo hapo. Huko kijijini, aliwaambia
watu kwamba Maciira na wenzake walikuwa

wakijaribu kutoroka kuelekea msituni

kwa hivyo askari wakalazimika kuwapiga

risasi na kuwauwa. Hakuna mtu aliye-

thubutu kutokubaliana11 na habari hii,

kwani angefanya hivyo, yeye vile vile

angefanyiwa kama wao.
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katika maisha yake
kupendeza - kufurahisha
lokesheni - mitaa ambayo

watu weusi walipewa na

serekali ya kikoloni

kuchukia - kinyume cha ku-
penda

uchifu - hali ya kuwa chifu
msitu/misitu - pori
kupigania - kupiga ili kupata

kuamrisha - kusema ni lazima
kufanya kitu

nguvu - uwezo

risasi - kwa Kiingereza,
"bullet"

kuua - kufanya mtu au mnyama
afe

kujaribu - kufanya kitu bila
ya kujua kama utashinda

kutoroka - kuondoka kwa siri

kuelekea - kwenda upande
fulani

kulazimika - kutokuwa na
budi

kuthubutu - kujaribu

kukubaliana na - kupatana na




Mumbi alisimama kimya. Chifu
naye akamtazama kila sehemu ya mwili
wake. Aliona vile uso wake ulivyokuwa
umenyookae. Nywele zake ndefu zilikuwa
zimesokotwa zikawa mfano wa nanasi. kusokota - kusuka nywele au

kamba
Miguu yake nayo ilikuwa mirefu na yenye

nanasi/mananasi - aina ya
kupendeza. Kusema kweli Mumbi alikuwa matunda

mzuri kweli kweli. Chifu hakuweza kujua
kwa nini msichana mzuri kama vile

ameku1a12 kiapo cha Mau Mau.

Moyoni alikata shauri13 kwamba kukata shauri - kuchagua
njia au wazo fulani

angefanya lolote mpaka kumfanya Mumbi

ageuze nia zake, na ikiwezekana, awe kugeuza - kubadilisha
mmoja wa wasichana wengi waliokaa hapo

f

kambini wakiwapikia, na mara wakitembea kambi - mahali pa kukaa kwa

muda mfupi tu
na Chifu na askari wake.

Mumbi naye alikuwa akifikiri jambo
Jjingine. Moyoni alikuwa amekata shauri
kwamba hata ikitokea nin114 hatasema
amekula kiapo. Alijua akikubali kwamba
amekula kiapo, ni lazima atasema ni nani
aliyemlisha, na ni watu gani wengine

waliokula kiapo pamoja naye. Alikumbuka

usiku wa manane, na wenye giza, usiku usiku wa manane - kati ya
saa 6-8 usiku; katikati
ambao yeye, mama yake, na wasichana ya usiku

wengine walipokula kiapo. Alimkumbuka
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vile vile mpenzi wake Maciira, ambaye ni
nyumbani mwao walimolia hicho kiapo.
Alijua akikubali kuwa amekula kiapo, ni
lazima angewatia taabuni wote waliokula
kiapo siku hiyo. Alipofikiri hali ya

mama yake vile alivyokuwa mnyonge kwa

kuugua mifupa, alikata shauri kuwa kufa au
kupona, hangekubah’15 kuwa amekula kiapo.

Baada ya kuhojiwa hivi kwa muda
bila yeye kusema kama kwamba amekula
kiapo, Chifu aliwaamrisha askari wake
wamshike Mumbi na kumpeleka mpaka kambi
ya Githunguri. Mumbi aliposikia hivyo

machozi yalianza kumtoka bila yeye

kupenda. Kambi ya Githunguri ilijulikana

sana katika nchi nzima. Kati ya watu
watatu waliopelekwa hapo, ni mmoja tu
aliyerudi hai, na yeye vile ilikuwa ni
lazima awe amevunjwa mguu, mkono au
afanywe kutokuwa mwanamume tena.

Kambi ya Githunguri ndipo alipo-
ishi Naiwaig, kijana wa kizungu ambaye
alikuwa mnyama kuliko vile alivyokuwa
mwanaadamu. Wote waliopelekwa kwake,
wakishitakiwa kula kiapo, aliwapiga

risasi papo hapo. Walfokuwa na bahati,
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mnyonge/wanyonge - mtu
dhaifu; bila nguvu

kuugua mifupa - kuumwa mi-
fupa

kufa au kupona - afe au
asife

chozi/machozi - maji yanayo-
toka machoni

kujulikana - (kutoka "ku-
- LJ ua""n 5

kuvunja - kufanya kuvunjika



aliwapiga kwa kiboko mpaka wasijijue
wenyewe.

Mumbi aliposikia kwamba atape-
lekwa Githunguri, alikufa moxo16 kwa
hofu. Mwili wake ulianza kutetemeka,
na machozi yakazidi kumtoka. Ingawaje,
alizidi kukazana kwamba hatakubali kuwa
amekula kiapo. Hata kama akiuawa,
hatasema kamwe kwamba amekula. Kwa moyo
mshupavu aliwafuata Maina na askari
wengine wawili na wote wakaelekea upande

wa Githunguri.

Kila askari alivaa fulana nyekundu

yenye mikono mirefu na hali shingoni
imefungwa kamba iliyofungiwa filimbi.
Kiunoni walijifunga mshipi wenye upana
wa inchi mbili hivi, wenye rangi nyeusi.

Wote walivaa suruali fupi za kaki zili-

zofuliwa na kunyooshwa sawa sawa. Mi-

guuni walivaa viatu vya buti vyenye
rangi nyeusi na juu yake wakafunga
patisi. Kichwani walivaa kofia ndogo
nyeusi ambazo hapo upande wa mbele
palitiwa nishani iliyoandikwa "On Her
Majesty's Service," yaani "Katika
Utumishi wa Malkia."
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kufa moyo - kushindwa ku-
endelea kufanya kitu

hofu - woga

kutetemeka - mwili kucheza
cheza kwa woga au
baridi

kuzidi - kuwa zaidi

ingawaje - ijapokuwa

kukazana - kujitia nguvu
moyoni

kamwe - hata kidogo

-shupavu - -enye nguvu

kuvaa - kuweka nguo mwilini
fulana - aina ya shati

shingo - sehemu ya mwili
chini tu ya kichwa

filimbi - chombo kidogo
cha muziki kinachowekwa
mdomoni na kutiwa hewa
i11 sauti jtoke; hutumiwa
na polisi au katika ku-
cheza mpira

kiuno/viuno - sehemu inayo-
zunguka mwili chini ya
tumbo

mshipi/mishipi - kitu kinacho-
valiwa kiunoni kwa kufunga
suruali

upana- hali ya kuwa pana
kaki - yaani "khaki"

kufua - kusafisha nguo
kwa maji

kunyoosha - kutumia chombo
cha moto i1i kufanya
nguo inyooke



Askari wote walijiona wamevalia
vizuri sana. Hii ilikuwa ni kweli kwa
sababu watu wengine wote walikuwa wachafu
na wamerarukiwa na nguo zao sana. Watu
wote, waume, wake na watoto, walikuwa ni
nje. Wakati huu walikuwa wameishakaa
pale kwa karibu mwezi mzima. Wote wali-
kuwa wameishakula chakula chote, na
kutumia pesa zote walizokuwa nazo hapo
mwanzo. Hata senti za kununua sabuni
hawakuwa nazo. Maji yenyewe walikuba-
liwa kuteka mara moja tu kwa juma nzima,
huku wakilindwa na askari. Haya ndiyo
yaliyokuwa chakula chao.

Askari tu ndio waliopata chakula,
maji na pesa za kununua sabuni. Hata na
nguo walizipata bure kutoka serikalini.
Wao tu ndio waliopata nafasi za kuoga,
kula na kulala vizuri. Hali hii iliwa-
vutia wasichana wengine, na ikawa kwamba
kila askari aliweza kujipatia wake
wachanga zaidi ya mmoja. Huko vijiji

wake hawa walipewa jina la "Wake wa Hali

ya Hatari."h Wengine ambao hawakuolewa,
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buti/mabuti - kiatu kirefu
kizito

patisi - namna ya kitambaa
kizito kinachofungwa
kuzunguka miguu

kofia - vazi la kufunika
kichwa

nishani - kitu kinachovali-
wa kuonyesha sifa
fulani

kuraruka - kitu kuwa kime-
katwa katika vipande
vipande

senti - pesa

sabuni - kitu kinachotumiwa
pamoja na maji kusafisha
vitu

kuteka - kuchukua maji kutoka
mahali fulani.

kuvutia - kufanya watu kutaka
kufuata

mchanga/wachanga - asiye mtu
mzima

hatari - hali ya kukosa
usalama




walipewa jina la "Rarua" kwa vile wali-
zoea kurarua chapati nyumbani mwa
askari.

Ingawaje, kulikuwako na wasichana
wengine kama Mumbi, ambao walichukia sana
hali hiyo ya kutangatanga katika kambi
za askari. Ingawa walijua kwamba vijana
waume walikuwa wengine wameishaingia
misituni, wengine wamehamishwa, na wengine
wameuawa, wao waliona ni lazima kungoja
mpaka Hali ya Hatari iishe. Walitumaini
vijana marafiki zao watarudi, na hata
wasiporudi, pengine wangepata vijana
wengine wazuri na ambao wangependana.
Kwa kutumaini hivi, walikaa tu nyumbani
mwa mama zao, huku wakila taabu kama
watu wengine. Hawakupenda kamwe kupo-
teza sifa zao.

Wasichana kama hawa walichukiwa

sana na askari, na yeyote kati yao aliye-

shitakiwa kwamba amekula kiapo, aliteswa

kuzoea - kuwa na hali au
tabia ya kufanya jambo
moja mara kwa mara

kurarua - kukata kitu katika

vipande vipand

kutangatanga - kutembeate-
mbea bita ya kuwa na kitu
cha maana kufanya

kuhamishwa - kufanya ku-
ondoka mahali fulani

kutumaini - kuwa na hamu ya
kwamba jambo fulani
1itatokea

kuchukia - kinyume cha ku-
penda; kuwa na chuki juu
ya mtu/kitu

kuteswa - kufanyiwa ukatili

sana.

Maina na wenzake17 walichukua kila
mmoja bunduki ya .303, ambayo ni bunduki
kubwa na iwezayo kutupa risasi mbali.

Mau Mau walipenda sana bunduki hii, na
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wenzake - rafiki zake

bunduki - chombo kinachotu-
mia risasi; yaani "gun"

kutupa - kupiga kwa nguvu



kila walipopata nafasi, waliwashambu-

Tia hawa askari na kuwanyang'anya

hizo bunduki. Kijana Mzungu aliye-
ongoza kikundi cha Askari Walinda

Nyumba‘, aliwaonya sana wazichunge

bunduki zao. Lakini askari wengi
waliposhambuliwa na Mau Mau waliona
ni heri kutupa bunduki wakijua
kwamba Mau Mau wakishapata bunduki

hawatawafuata tena.

kushambulia - kupiga ghafla
kwa nguvu

kunyang'anya - kuchukua kwa
nguvu

kuonya - kumpa mtu mawazo
ya kuangalia usalama
wake

kuchunga - kuangalia na
kutopoteza
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NOTES
Grammatical

1. kuota jua - (trans. "to soak up"/"bask in the sun"). Kuota
has several meanings and also occurs in a number of idioms.
See Hollingsworth, pp. 16, 22, 29, and Farsi, pp. 31-32.

2. Hakuwa akifikiri - (trans. "she was not thinking"). This is an
example of a complex verb form which consists of kuwa and
another verb used together. In such constructions kuwa
indicates the tense, and the second verb the aspect. In
this case hakuwa is past negative and akifikiri is continuous -
hence the overall meaning. For an affirmative relative form
see fn. 4. Here are some additional examples of affirmative
and negative forms:

sikuwa nikisoma - I was not studying
tulikuwa tukiimba - we were singing
hawakuwa wakila - they were not eating
mlikuwa mkiandika - you (pl1.) were writing

For additional examples see Bennett, pp. 297-301, and
Wilson, p. 373.

3. kusikia njaa - (trans. "to feel hunger"). It is important to
remember that kusikia (and kuona as well) can refer to
other perceptual acts in addition to hearing (or seeing).
For examples with kuona see "Tanzania Kabla ya Utawala
wa Kigeni" (Somo la Ishirini na Mbili), fn. 1.

4. Alipokuwa akiota jua - (trans. "while she was soaking up the sun").

An affirmative complex verb, here used in a temporal
relative clause. For explanation see fn. 2 above.

5. kula kiapo - (trans. "to take an oath"). There are a number of
idioms in which kula and a following noun are given such a
figurative interpretation. Kula taabu (trans. "to suffer") is
used later in this text (3rd paragraph from end). For additional
examoles see: Farsi, pp. 24-25, Hollingsworth, p. 3, and Mohamed,
pp. 15-17.
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6. kumchapa kiboko - (trans. "to hit her with the whip"). This is an

example of a phrasal verb in which the object prefix refers
to the recipient, and the noun after the verb refers to the
instrument. See also "Tembelea Ngome Yesu" (Somo la Kumi na
Moja), fn. 9.

7. waliokuwa wamepigwa - (trans. "who had been beaten"). Here a

construction like those discussed in fnn. 2 and 4 occurs with
the Class 2 relative marker affixed to kuwa. As before, the
tense is also shown by kuwa, while the -me- aspect marker of
the second verb indicates that the action was completed.
Relativization of these forms is straight forward. Here are
some additional examples of both affirmative and negative

forms:

nilikuwa nimekula - I had eaten

hukuwa umechora - you had not drawn

tulikuwa tumefanya kazi - we had worked

hakuwa amecheza - s/he had not played

Additional examples are provided by Bennett, p. 300.

8. wanachopata - the -cho- here refers to an understood kitu.

9. kuwapiga risasi - (trans. "to fire bullets at them"). Kupiga occurs

frequently in idiomatic expressions. You probably already know:

kupiga simu - to telephone
kupiga sindano - to administer an injection

kupiga teke - to kick

Other useful phrases are:

kupiga kura - to vote
kupiga magoti - to kneel

kupiga picha - to take a picture

Further examples are found in Farsi, pp. 33-39, Hollingsworth,

p. 3, and
chapters:

8.
10.
13.
14.
22.
23.

Mohamed, p. 29. In this book, see also the following

“"Siku ya Kupiga Kura," fn. 1

“Ngoma za Waswahili," fnn. 5,8

"Kwa Nini Nife?" fn. 7

"Mtihani wa Kiswahili," fn. 3

"Tanzania Kabla ya Utawala wa Kigeni," fn. 6
"Pongezi Mwalimu Nyerere," fn. 3
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

kuwauwa - an alternative spelling of kuwaua. This and similar

spellings are found in "Tembelea Ngome Yesu" (Somo la Kumi na
Moja), fn. 7. Note also that kuwauwa here is used as a
sequential.

Kutokubaliana - (trans. "to disagree"). Note the negative infinitive

affix -to-. Another form of this type occurs on the next page:
kutokuwa.

Note that the present tense is normally used in Swahili to indicate

indirect quotations and thoughts. A number of other examples
occur in this book. See also fn. 5 of "Tembelea Ngome Yesu"
(Somo 1a Kumi na Moja).

kukata shauri - 1ike kupiga, kukata has numerous idiomatic usages.
One other very useful one is:

kukata tamaa - to give up hope

Others are found in Farsi, pp. 25-27, and Hollingsworth,
pp. 8,18.

jkitokea nini - (trans. "whatever happened"). This is an
example of the non-interrogative use of nini. Somewhat
more complex examples in subsequent readings will also be
noted.

hangekubali - (trans. "she would not agree"). This is a
negative form of the hypothetical discussed in fn. 2 of
"Kujipatia Mchumba" (Somo la Nne). The negative hypothetical
may also occur with the prefixes used with the subjunctive,
that is, as asingekubali. See Bennett, pp. 330-333, and
Wilson, p. 350.

kufa moyo - (trans. literal "to have one's heart stop"; idiomatic
"to lose hope"). When kufa is followed by a noun, the noun
indicates the cause of death. For example:

kufa maji - to drown
kufa baridi - to die of cold

kufa njaa - to die of hunger

These are used both figuratively, i.e., here (kufa moyo
kwa hofu "to be terrified"/"to be scared to death™) and

literally.
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17. mwenzake/wenzake - (trans. "his companions"). Mwenzi and wenzi
are most often used with possessive endings, i.e.:

mwenzangu wenzangu
mwenzio wenzio
mwenz iwe wenziwe
mwenzetu wenzetu
mwenzenu wenzenu
mwenzao wenzao

Cultural

a. Although "Mumbi" is a common Kikuyu woman's name, the name here
is probably symbolic in that according to Kikuyu legend "Mumbi"
was the first woman and she is regarded as the mother of the
Kikuyu people. See Jomo Kenyatta, Facing Mt. Kenya (New York:
Random House, 1965), pp. 5-6.

b. Among the Kikuyu, judicial and administrative decision-making
was traditionally a function of councils of elders. The
institution of chiefs was introduced by the colonial
government. See Jomo Kenyatta, Facing Mt. Kenya, pp.
179-222, and Godfrey Muriuki, A History of the Kikuyu,
1500-1900 (Nairobi: Oxford University Press, 1974).

c. During the struggle against colonial rule the freedom fighters
used oaths based upon traditional oaths of truth and
allegiance as a means to solidify resistance to government
policies. These oaths were of various levels depending
upon the extent of a person's involvement and commitment
to the struggle.

Carl R. Rosberg, Jr., and John Nottingham, The Myth of
"Mau Mau": Nationalism in Kenya (Cleveland: World
Publishing, 1970), pp. 243-248, 255-262, 331-334, 353-354.

Donald R. Barnett and Karari Njama, Mau Mau from Within:
Autobiography and Analysis of Kenya's Peasant Revolt
(New York: Monthly Review Press, 1966), pp. 55-61,
117-121.
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. "Mau Mau" - this was the term used by the British colonial officials
to describe the resistance movement. The origin of the term

is unknown. It is not a Kikuyu term and was not used in the
resistance movement. See Rosberg and Nottingham, pp. 331-332,
and Barnett and Njama, pp. 53-55.

. kunyooka - is used here to indicate that Mumbi had an unlined,
smooth, attractive face.

. kutembea - is used here euphemistically to imply that these women
had sexual relations with the Chifu and his askari.

. Waiwai - presumably this name comes from the Kikuyu interjection,
wui-wli, which is used to express dismay. Source: T. G.
Benson, Kikuyu-English Dictionary (Oxford: Oxford University
Press, 1964), p. 550.

. Hali ya Hatari - (trans. "State of Emergency")

On October 20, 1952, Sir Evelyn Baring, then governor, signed
the proclamation declaring a State of Emergency in Kenya

Colony. This proclamation was followed by mass arrests, removal
of peoples from Nairobi and the Rift Valley to "reserves," and
the trial of Jomo Kenyatta and other leaders of KAU (Kenya
African Union) for being leaders of "Mau Mau." See Rosberg

and Nottingham, pp. 277-296.

i. Askari Walinda Nyumba - (trans. "Home Guards") - local security

forces Toyal to the colonial government.
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MASWAL I

Mwandishi anataka tufikiri kwamba Mumbi au chifu ni mtu mzuri?
Chifu ni rafiki au adui wa Mumbi?

Mumbi ni maskini au tajiri?

Mumbi ahojiwa na nani?
Mumbi ahojiwa kuhusu mambo gani?

Ni yeye peke yake ambaye amehojiwa kuhusu mambo hayo?

Mambo ambayo Mumbi anayakumbuka yanamsaidia kufanya nini?
Kwa nini Mumbi hataki kufanya anavyotaka chifu?

Andika sentensi 3-4 juu ya wanaopigana - ni nani?, wanatoka
wapi?, wanapatikana wapi? n.k.
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ACTIVITIES

1. Objective - Description of Event in Terms of Perceptions

Describe a frightening or unpleasant experience in your life
(or in the life of some imagined figure). In this description
emphasize what was felt, seen, heard and include description
of nervous gestures, posture, etc. Present this description
in class and compare the perceptions you have described with
those described by your classmates in their presentations.

2. Objective - Answering and Asking Difficult Questions

While we hope you will not be questioned by the police in
East Africa regarding a serious offense, you may be stopped
at a road block or for a vehicle inspection or for a minor
traffic violation. In class take turns role playing in the
following situations:

a) Your vehicle has been impounded because the previous owner
(a friend of yours) accumulated 3000/~ in unpaid parking
fines. The questioning officer will release your car if
you tell him your friend's name and address.

b) You are stopped for a vehicle inspection while driving a
friend's car on a dry, clear day, and it is discovered
that one windshield wiper does not work.

c) You are stopped on the street by the police because you

resemble an American tourist who left a nearby hotel without
settling her/his bill.

3. Objective - Positive and Negative Descriptions of People

In this passage certain characters are described positively
and others negatively. Re-read the passage carefully
considering how these descriptions are developed. Then
prepare two descriptions — one of someone you admire and
respect who was unjustly victimized, and another of someone
you detest because of the unjust use of their authority.
Present these descriptions in class and compare how you

and your classmates developed them.
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4. Objective - Discussion of Perceptions of Truth and Fiction

In a historical novel fictional elements and factual
elements are melded such that ideally one gets a clearer
sense of what it felt 1ike to experience events during

a particular period in the past. The period described
in this novel remains a source of controversy among
Africanist historians; perceptions of what actually
occurred and what these events meant vary enormously.
Prepare a description of what you found in this passage
which is in accordance with your knowledge about this
period in Kenyan history. Present your description

in class and discuss differences between your description
and those of your classmates.

5. Objective - Interview

Interview in English five or more non-Africanists concerning
what they know about "Mau Mau." Prepare a presentation
discussing what you learned through these interviews. After
the class presentations compare your report to those of your
classmates and discuss American attitudes and beliefs about
this period in Kenya's history.

6. Objective - Grammatical Practice: Complex Verbs

Change the examples in fn. 2 to past completives and in
fn. 7 use past continuous forms. Then make all affirmatives
negative and all negatives affirmative.

7. Objective - Grammatical Practice: Complex Verbs in Relative Clauses

Write ten sentences in which you use relative clauses
which contain complex verb forms.

8. Objective - Grammatical Practice: Idiomatic Expressions

Use each of the following in a sentence:

kuota jua kusikia njaa
kula kiapo kupiga kura
kupiga magoti kupiga picha
kukata shauri kukata tamaa
kufa moyo kupiga simu
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6. Misingi ya Uandishi wa
Barua Zetu

Mji wa Mombasa






Barua ni jambo mojawapo ambalo
ni la muhimu sana katika maisha yetu
ya kila siku. Tunatumia barua kupa-
shana habari. Hii ni njia rahisi
sana ya kuweza kuelezana habari kati
yetu wenyewe. Kila 1tunapotaka

kuandika barua, tunakuwa na2 shabaha

uandishi - kazi ya kuandika

mojawapo - kitu kimoja kati
ya vingi

kupashana - kupelekeana,
kupeana

shabaha - nia

maalum. Kwa kawaida tunataka yule
tunayemwandikia apate barua ile,
‘aisome na aelewe mambo tunayomtaka
ayajue. Kila mara huwa tunafurahi
sana tunaposikia kuwa ndugu au mwandi-
kiwa amepata barua na kuwa ameelewa

vema mambo yote tuliyokusudia.

Kwa hiyo tunapoandika barua
huwa tunakusidia:
i) kutoa @gngi?
ii) kutoa taarifa,
111) kutoa hoja, kwa mfano katika

magazeti,

mwanikiwa/waandikiwa - mtu anaye-

andikiwa barua

kukusudia - kuwa na nia kufanya
kitu fulani

maombi - mambo tunayotaka

taarifa - habari kuhusu jambo
ulani

kutoa hoja - kueleza mawazo
yako kuhusu jambo fulani

Source: Tuntufye, N. D. “Misingi ya Uandishi wa Barua Zetu," in Jinsi ya Kufundisha Kiswabhili. Dar es Salaam:

Tanzania Publishing House, 1972, pp. 67-70.
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iv) kumwalika ndugu au rafiki.

Haya ni mambo ambayo ni baadhi
tu ya yale yaliyo muhinu sana. Ndiyo
yanayotufanya tuwe na shauku kubwa
kuwapatia wenzetu wakati tunapokaa
chini na kuanza kuyaandika.

Kwa kuwa kila mmoja wetu anajua

umuhimu huu kazi yetu kubwa kama

walimu wa shule za msingi, ni kuweka

msingi bora wa ustadi huu muhimu kwa

wanafunzi wetu. Ajabu moja ni kuwa

wanafunzi wetu watokapo shule,4 huwa
wengi wao hawajui kabisa kuandika
barua. Litakuwa jambo zuri kama
tutakaa chini na kujiuliza, je,
inakuwaje? ° Kasoro hiyo hutoka kwa
nani? Kwetu sisi walimu? Haya ni
maswali ambayo majibu yake yote yana-
tuhusu sana. Tunaelewa wazi kuwa
sehemu kubwa ya wanafunzi wetu hurudi
vijijini kuishi baada ya darasa la
saba.a Kwa hiyo, hawana budi 6 kujua

vema somo hili ili wakaweze7 kuendesha

shauku - hamu

kwa kuwa - kwa sababu

shule ya msingi - shule ya
mwanzo; darasa la 1-7
(katika Tanzania)

ustadi - ufundi, uwezo

ajabu/maajabu - jambo ambalo si
la kawaida

kasoro - kosa

tunaelewa wazi - tunaelewa bila

shaka

kuendesha shughuli - kuendelea

Bila
8

shughuli zao bila wasi wasi.

ujuzi huu, maisha yao yatakuwa si

kamili kabisa.
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kufanya kazi, biashara n.k.

bila wasi wasi - bila taabu

kamili - sawa



Katika sura zilizotangulia,
nimejaribu kukumbusha jambo hili. Kwa
kuwa nalo ni somo 1a maana kama masomo
mengine tunaweza kulifundisha tuki-
kumbuka kuwa yafuatayo ni muhimu:

a) shabaha yetu tuandikapo barua huwa
nini?

b) mpango wa mawazo uwe safi kama vile
katika insha nyingine yo yote ile.

c) lugha tunayotumia katika barua iwe
nzuri na inayohusu shabaha ya barua
ile.

d) vituo ni lazima vitumiwe vizuri.

e) barua iwe safi na iliyopangwa kwa
kadiri yake.

Tukiweza kuyafanya hayo vema,
bila shaka tutaweza kuyaeleza kama
tunavyokusudia. Kwa hiyo, ujenzi wa
barua zetu uwe na haya:

1) Anwani na tarehe ya mwandikaji.

2) Anwani ya mwandikiwa (Hii huandikwa
juu ya bahasha tu kama barua hiyo
ni ya kirafiki? ay juu ya bahasha na

ndani ya barua yenyewe kama barua

hiyo ni ya kikazi au shughuli).
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sura - sehemu ya kitabu

kutangulia - kwenda mbele; kuwa
-a kwanza, kufanya jambo
kabla halijafanywa na
mwingine n.k.

kukumbusha - kufanya mtu
asisahau

kituo/vituo - yaani ", . ; :"
kupangwa - kuwekwa kwa taratibu

kwa kadiri yake -
takiwa

kama inavyo-

ujenzi - kazi ya kujenga

anwani - maelezo ya mahali mtu
aishapo au mahali pa posta
ambapo huenda kupata barua
zake

mwandikaji/waandikaji - mtu ye
yote akiandika kitu ni mwandikaji
wa kitu hicho; ingawa mtu ambaye
kazi yake ni kuandika huitwa
mwandishi

bahasha - kitu ambacho barua

huwekwa ndani yake; anwani
huandikwa juu yake, kabla ya

barua kupelekwa posta



3) Salaam au heshima. Kwa mfano:

Mpenzi Mama. Bwana Mpendwa.
Mheshimiwa.b

4) Kiini na madhumuni ya barua.

5) Mwisho wa barua -- Wasalaam, Wako

Mtiifu, n.k.

Aina za barua
Kuna aina kuu tano za barua.
i)

i)

Barua za Udugu na Urafiki.

Barua za Shughuli (Biashara).

iii) Barua za Kikazi.

iv) Barua kwa Watawala, Wakuu wa

Dini, na kadhalika

v) Barua za Hoja kwa mfano zile
ziendazo kwenye magazeti.
Unaweza kuzigawa sehemu hizi
kuu na ukapata 10 visehemu 1 vingi
vidogo vidogo, kwa mfano:
a) Barua za Udugu na Urafiki:
--barua kwa wazazi,

--barua kwa rafiki, mjomba,c

mpwa ,

shangazi,

--barua za kumwalika rafiki au

mjomba au mpwa,
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salaam au heshima - maamkio katika
barua

madhumuni - sababu, nia

wasalaam - neno linalotumiwa kuma-
liza barua; maana yake ni kumtu-
ma mwanikiwa salaam kwa watu
wengine

mtiifu/watiifu - mtu anayefanya

unavyotaka

mtawala/watawala - mtu anayetawala

kugawa - kugawanya

mjomba/wajomba - ndugu wa kiume wa
mama wa mtu

mpwa/wapwa - mjomba huita mtoto wa
ndugu yake wa kike mpwa

shangazi - ndugu wa kike wa baba



b) Barua za Shughuli;
--barua za kuagizia vitu au kupeleka kuagiza - kumwambia mtu afanye
Jambo fulani, au kusema
fedha kwa ajili ya kulipia vitu kwamba unataka uletewe kitu

c) Barua za Kikazi:

-=-kuomba kazi,12 kudai haki yako, kudai haki - kusema unataka
vitu vilivyo vyako, au
kutoa taarifa ya kutofika kwako upewe haki yako
kazini,

d) Barua kwa Watawala:

13 kuomba msaada - kumwambia mtu

kwamba unataka akusaidie

--kuomba msaada,

--kupeleka risala,
- risala - barua inayoeleza
e) Barua za magazetini: mahitaji

--kutoa hoja zako,

--kuomba msaada kwa ajili ya wenye
shida - taabu
shida.

Nisingependa14 kuendelea kutaja
15 kipengele/vipengele - jambo dogo
kila kipengele kinachopaswa “kuangaliwa

katika uandishi wa barua. Badala yake  kupasa - kuwa lazima
nitamshauri kila mwalimu kuangalia
mifano ya barua mbalimbali kama ilivyo-
eleza katika kitabu cha, "Maandishi ya
Barua zetu" kilichoandikwa na Robert
R. K. Mzirai na kutolewa na East kutolewa - kutengenezwa
African Literature Bureau.
Anza kufundisha somo hili tangu
darasa la nne. Watoto wafanye mazoezi

mengi ya kuandika barua za kirafiki
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zinazohusu mazingira yao. Pili wafu- mazingira - mahali anapoishi

. . . mnyama au mtu
ndishe wanafunzi wako kanuni za

kuandika barua, kupiga simu, namna ya

kutuma fedha kwa posta kwa njia mbali-  kutuma - kupeleka
mbali, namna ya kadi za posta na

mifano mingine yote inayohusu shughuli

nyingi za maisha yetu ya kila siku.

Kwa kuwa kila kitu kinasisitizwa kusisitiza - kytaka sana

kuandikwa kwa Kiswahili, juu ya bahasha,

tumia maneno ya Kiswahili tu. Tumia:
d

Bwana, Bibi, Bi.,” Sanduku 1la
Posta (S.L.P.), Mfuko wa Posta. Sanduku la Posta - P. 0. Box
Sisitiza matumizi bora ya vituo. matumizi- njia za kutumia




NOTES

Grammatical

. kila - when used in conjunction with the -po- temporal or
locative marker means "whenever" or wherever."

. tunakuwa na - this use of the full form of kuwa in the present
tense indicates habituality.

. kutoa maombi - kutoa occurs in many common expressions. You
probably know the following:

kutoa hadithi - to tell a story
kutoa hotuba - to give a speech

Others which occur in this text are:

kutoa maombi - to petition, or make a request
kutoa taarifa - to make a report
kutoa hoja - to give an argument for something

A11 of these refer to some form of verbal output, as do
many kutoa expressions. Idiomatic phrases involving
kutoa will be noted in subsequent readings as they appear.

. watokapo shule - here kutoka shule means "leaving school" in the
sense of withdrawing from or completing it as opposed to
kutoka shuleni, which would refer to departing physically
from school as a location.

. inakuwaje - (trans. "How/Why does it happen?"). Note that kuwa
used in the present tense generally has the sense of "to come
about," and that the Class 9 prefix -i- corresponds to
English impersonal it.

. hawana budi kujua - (trans. "they must know"). For discussion

of this construction see "Kujipatia Mchumba" (Somo la Tano),
fn. 2.

. wakaweze - this verb form is both sequential and subjunctive;
subjunctive because it follows ili and sequential to
communicate the sense that this will happen at a later
time after the completion of school. For more information
and additional examples see Ashton, p. 134; Bennett, pp.
304-306; and Wilson, pp. 342-344.
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8. yatakuwa si - (trans. "this will not be"). In this complex form
again the first verb provides the temporal reference, while
inclusion of the copula provides the sense that an enduring
state will exist. See also fnn. 2 and 5 above.

9. kirafiki - Here the Class 7 prefix has a derivational function,
creating from the noun rafiki a form which, together with
-a, can be used adjectivally to modify another noun. Some
common forms of this type are:

-a kikazi - employment-related
-a kidini - religious
-a kjasili - original
-a_kizungu - European

10. ukapata - Although the occurence of a -ka- form after a present
tense verb is somewhat uncommon, the sense conveyed here is
of sequentiality, as we would expect. See also "Siku ya
Kupiga Kura" (Somo la Nane), fn. 10.

11. kisehemu/visehemu - (trans. "smaller parts"). The Class 7 and 8
prefixes are used here as diminutive prefixes.

12., 13. kuomba kazi, kuomba msaada - Note that kuuliza can mean only
"to ask a question." Kuomba is generally what corresponds to
the English "to ask for" or "to request."

14. Nisingependa - - (trans. "I would not 1ike"). This is the more
usual form of the negative hypothetical. See fn. 15 of
"Mumbi Ahojiwa" (Somo la Tano). Other examples are:

nisingependa tusingependa
usingependa msingependa
asingpenda wasingependa

15. kupasa, kupaswa - these verbs are most often used with the
impersonal subject prefix; that is, as imepasa and yapasa:
"kila kipengele kinachopaswa kuangaliwa" is perhaps best
translated "every way in which it is necessary/wise to be
observant."
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a.

b.

C.

d.

NOTES

Cultural

East African students normally take examinations for admission to
secondary school after standard 7 (seventh grade). The majority
of students do not continue their education beyond this level.

While there is some variation in the use of salutations, Mpenzi is
best restricted to very informal and endearing letters and
Mheshimiwa to those directed to someone vastly superior to
you in status. Use of Bwana Mpendwa would imply that you
consider the person addressed someone who is admired within
the community. Mpendwa Bwana (from English, "Dear Sir") is
more neutral. Bibi or Bwana (as appropriate) would also
be a suitable salutation in a business or formal letter.

mjomba ni ndugu wa kiume wa mama wa mtu

baba mkubwa au baba mdogo ni ndugu wa kiume wa baba wa mtu

shangazi ni ndugu wa kike wa baba wa mtu
mama mdogo au mama mkubwa ni ndugu wa kike wa mama wa mtu

It is important to remember that kinship terms can be used literally,
in a classificatory sense, and also have extended meanings. Mama,
for example, is used in a literal sense to refer to one's mother.

It is also used in a classificatory sense to refer to one's mother's
sisters, and in an extended sense as a polite way to address or
refer to a woman who is older than you are.

For more information on kinship terms and their usage see:

Lienhardt, Peter. "Introduction" to Hasan bin Ismail's The Medicine
Man: Swifa ya Nguvumali (Oxford: Oxford University Press, 1968),
pp. 28-37.

Zawawi, Sharifa. Kiswahili kwa Kitendo (New York: Harper and Row,
1971).

Bi. is used here as an abbreviation for binti.
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MASWALI

. Hili ni somo kwa watu wanaofanya kazi gani?
. Ukielewa somo hili utaweza kufanya nini? (Toa majibu mawili au matatu.)

. Watu wanaandika barua i1i kufanya nini?

. I1i kueleza mambo tunayoyakusudia katika barua, tufanye nini?
. Wanafunzi waanze kuandika barua kwa kuandika barua za aina gani?

. Unapoandika barua utaandika, "S.L.P." wapi?

. Mwandishi anafikiri watoto wasome uandishi wa barua 1ini? Kwa nini?
. Eleza kwa kifupi tofauti baina ya barua za shughuli na barua za kikazi.
. Mwandishi anasema kwamba bila ujuzi wa uandishi wa barua maisha ya

wanafunzi "yatakuwa si kamili kabisa," eleza kwa ufupi sababu zake
za kusema hivi.

80



ACTIVITIES

. Objective - Presenting a Report Based on Reading and Analysis

Read the letters in an edition of a Swahili newspaper and
classify them according to those which are barua za kutoa hoja

and those which are barua za kuomba msaada kwa ajili ya wenye
shida. Then prepare a report for class presentation in which
you give your observations. Be sure to discuss any letters
which do not fit into either category and those which fit
into both.

. Objective - Stating Needs and Objectives

Prepare a presentation in which you discuss the types of
letters you feel you will need to write in Swahili in East
Africa, or before or after going to East Africa. After
delivering your presentation in class, discuss with your
classmates the types of letters your group as a whole will
need to write.

. Objective - Letter-Writing

Revise your presentation in light of the discussion resulting
from Exercise 2 above. Then write one letter of each type
to an imagined addressee.

. Objective - Letter-Writing, Response

Exchange the letters resulting from Exercise 3 above and
write responses.

. Objective - Interviewing and Use of Kinship Terms

Using the kinship terms discussed in the text and note c,
interview a classmate about her/his family. Find out where
family members 1live and their occupations. Afterward draw

a family tree and prepare a report on your classmate's family.

. Objective - Cultural Comparison

At what level(s) of your education were you taught
letter-writing? What types of letters were you taught to
write? How would you compare your educational experience
in this area to that advocated by the author for East
African students? Prepare a presentation based on your
answers to these questions, and discuss these presentations
in class.
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7. Objective - Grammatical Practice: Impersonal Statements

Identify ten instances in this and previous readings
where the Class 9 subject prefix is used impersonally.
Then use each of these verb forms in a new sentence.

8. Objective - Grammatical Practice: Negative Hypotheticals

Write ten sentences using negative hypotheticals.

9. Objective - Vocabulary Development

Use each of the following in a sentence:

kutoa shukrani
kutoa maombi
kutoa taarifa
kuomba kazi
kuomba msaada
-a kiafrika
-a kirafiki

-a kidini
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A, 7. Komenjue

Mbuyu






Kati ya Wameru kuna hadithi
nyingi zenye mambo ya ajabu yanayo-
eleza jinsi jamii ya kabila hili

walitembea na kuzunguka zunguka

sehemu mbali mbali za nchi hii kabla
ya kufika hapa wilayani.

Hadithi hizo zinawataja
mashujaa wale waliokuwa wakiongoza
watu nyakati hizo za misafara pamoja

na namna wakuu hao jasiri walivyo-

weza kuwaokoa watu wao kutokana na
majaribio na taabu kubwa zilizowa-
kabili miaka hiyo ya kutafuta makao
yafaayo kuishi.

Kati ya hadithi hizo za zamani
kuna moja ambayo inajulikana sana na
kufikiriwa kama kiini cha historia
Ya kabila 1a Wameru. Hadithi hiyo

fnamtaja kiongozi mmoja shujaa

shujaa/mashujaa - mtu asiye na
woga

kuvuka - kutoka upande mmoja
wa kitu k.v. mto au barabara,
na kwenda upande wa pili

ajabu - si jambo la kawaida
jinsi - namna
jamii - kundi la watu wengi pamoja

kuzunguka zunguka - kwengda hapa
na pale, hapa na pale

kutaja - kutamka jina la kitu
au mtu

mkuu/wakuu - mtu muhimu au mwenye

" uwezo (kutoka -kuu)
jasiri - mtu asiye na woga

kuokoa - kutoa katika hatari
na kuweka katika hali ya salama

jaribio/majaribio - mambo magumu

kukabili - kuwa mbele ya

kiini/viini - sehemu muhimu
iliyo ndani kabisa

Source: “Komenjue: Shujaa Aliyewaongoza Wameru Kuvuka Bahari,” Sauti ya Meru, 30 June 1981, p. 11.
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aliyekuwa akiitwa KOMENJUE.

KIONGOZI KAMA MUSA

Hekaya za shujaa Komenjue
katika wilaya ya Meru ni hadithi za
kusisimua sana. Kiongozi huyo anata-
jwa kama babu ya Wameru wote na mtu
aliyekuwa na hekima na maisha ya
kipekee yasiyo na kifani.

Katika Meru nzima1 hadithi
nyingi zinamtaja Komenjue kama kio-
ngozi ambaye angeweza kufananishwa
na Musa wa Biblia aliyewaongoza
Waisraeli kutoka nchini Misri hadi

Kaanan.

KUTOKA MBWA

Kulingana na hadithi hizo,

Wameru miaka ya zamani za kale wali-
toka mahali palipojulikana kama
MBWA, (ama MBUA).b Mpaka leo haija-

amuliwa kamili hii MBWA ilikuwa

katika sehemu gani hapa Kenya.C

Lakini inaaminiwa kwamba MBWA
Wameru ilikuwa kule pwani upande wa

Mombasa ama Malindi.d Basi katika

86

Musa - yaani Moses

hekaya - hadithi, habari

-3 kusisimua - -a kupendeza
watu na kuwapa hamu ya
kusikia

kifani/vifani - mfano

kifani/vifani - mfano

Misri - yaani Egypt

kulingana na hadithi hizo - katika
hadithi hizo

haijaamuliwa kamili - hatujui
bado




misafara yao kutoka MBWA Wameru
walikuwa wakiongozwa na shujaa
Komenjue kama kiongozi na mlinzi
wa kabila hili.

Shujaa Komenjue ambaye
alijulikana kama mtu wa haki na
mwenye hekima nyingi ndiye aliamua
kuwahamisha Wameru kutoka MBWA wali-

pochoka na mateso na matendo ya

kinyama waliokuwa wakifanyiwa na
jirani fulani adui waliojulikana
kama Nguo-ntunee (nguo nyekundu).
Komenjue aliwaongoza Wameru
kupitia kwenye milima na mabonde,
Jangwa na misitu wakitafuta nchi ya
kuwafaa na mifugo yao, kwani kabila
hili tangu zamani ni la wafugaji
hodari wa ngo'mbe, mbuzi na kondoo.
Lakini kuondoka kwao haku-
kuwa shwari. Adui zao walipoona
wamekwenda, walianza kumfuata

Komenjue na watu wake ili wawakamate

mlinzi/walinzi - mtu mwenye
kazi ya kuweka usalama

kujulikana - watu wengi kuwa
wanajua habari yake

teso/mateso - mambo ya
ukatili

matendo ya kinyama - namna ya
kufanya vitu kama wanyama

jangwa - mahali pasipo na
maji. Kwa hiyo hakuna
mimea, k.m. Jangwa la
Sahara

mfugo/mifugo - mnyama ambaye
ni mali ya mtu

shwari - -enye salama

kukamata mateka - kuchukua

mateka na kuwarudisha kwa mateso
tena. Kiongozi huyo shujaa naye

aliendelea kuepa epa na Wameru ili
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(watu) walioshindwa katika
vita

kuepa - kujiondoa



watoroke adui.

Punde si punde2 Wameru wali-

fika kwenye ziwa (Enia-Itune)
ambako walipata pigo na Eiébg? kwa
msafara wao, kwani adui wakatili
wa]izidi4 kuwafukuza vikali.

Hapo Enia-ltunefikawa ni
lazima Komenjue apate njia ya
kuwaokoa watu wake ama sivyo waanga-
mizwe na kushikwa na kupelekwa
utumwani. 9

Kama kiongozi aliyekuwa
akimcha Mungu na mtu wa hekima,
Komenjue alifanya sadaka hapo ili
aweze kupata jawabu kutoka kwa
Mungu.h Baadaye akawaita watu wote
waje kwake.

Akiwa mbele ya umati mkubwa
wa watu wéke, Komenjue alitwaa fimbo
lake (Munegi)i na akapiga nalo maji
ya ziwa. Papo hapo ziwa likagawa-
nyika sehemu mbili na kuacha kati
kati njia kavu ambayo Wameru Wali-
pitia wakitoroka na kuepukana na

adui zao.
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punde si punde - baada ya muda
mfupi

tisho/matisho - jambo la kutia
woga

mkatili/wakatili - mtu ambaye
ni katili

kuangamiza - kuwaua watu wote

utumwa - hali ya kuwa mali ya
mtu mwingine

kucha Mungu - kupenda na
kuogopa Mungu

sadaka - zawadi kwa Mungu

jawabu/majawabu - jibu

umati - watu wengi sana



Kwa vile Wameru walikuwa
wengi iliwachukua siku5 nzima
kuvuka ziwa ama bahari hiyo. Watu
walipewa majina kulingana na
wakati walipovuka.

Wale waliovuka usiku
waliitwa NJIRU,j nao wale waliopita
asubuhi wakawa NTUNE. Wenzao ambao
walivuka mwisho wakati wa mchana
walikuwa NJERU.

Komenjue na watu wake wali-
pomaliza kuvuka, maji ya bahari

6 na kufunika mahali

yakafungana
pale ambao palikuwa pakavu. Wameru
wakaendelea na msafara wao na adui

zao hawakuweza kuwapata tena.




NOTES
Grammatical

1. nzima - the Class 9 adjective prefix agrees with Meru as a
proper name.

2. punde si punde - a type of phrase in which the negative si before
a second occurrence of a temporal noun indicates that the
period of time was not even that long. Muda si muda is also
used.

3. kupata pigo - (trans. "to encounter a hardship") and kupata tisho
(trans. "to encounter a threat"). Like kupiga and kula,

kupata is used in numerous expressions with a non-literal
interpretation.

4. See fn. 5 of "Kujipatia Mchumba" (Somo 1a Nne) regarding the use
of kuzidi as an auxiliary verb.

5. kuchukua siku nzima - Identical to the English expression "It took
them a whole day." Kuchukua followed by a temporal noun
indicates the length of time an action lasted.

6. maji ya bahari yakafungana - (trans. "the water of the ocean closed").
Here the -ana ending allows an intransitive use of the verb

kufunga.




NOTES
Cultural

a. Also Koome Njue and Kaume Njue. H. S. K. Mwaniki defines Kaume
in Kichuka as "the great, wise, brave or famous," and
Njue as "a place where circumcision is never performed"
("A Precolonial History of the Chuka of Mount Kenya,
c. 1400-1908," Ph.D. thesis, Dalhousie, 1932, p. 55).

b. Andrew MtoMugambi in his "Kimeero-English Dictionary" (M.A. thesis,
Syracuse University, 1970) gives Mbua, while B. Giorgis in
his A Tentative Kimeru Dictionary (Meru: Meru Catholic
Bookshop, 1964) gives Mbwa. For the neighboring Chuka,

H. S. K. Mwaniki gives Mboa ("A Precolonial History," p. 55);
see also his fn. 8, p. 110, for additional spellings.

c. Mwaniki suggests that this place is not in Kenya ("A Precolonial
History," pp. 56-58). See also Fadiman, "Early History of the

Meru of Mt. Kenya," Journal of African History, 14, i (1973),
pp. 9-27.

d. Reference is being made here to the "Shungwaya Hypothesis." For
more information regarding this theory of the origin and
migrations of the Meru and speakers of other Eastern Banu
languages, see:

Thomas Hinnebusch, "The Shungwaya Hypothesis: A Linguistic
Reappraisal," 1in J. T. Gallagher, East African Cultural

History (Syracuse: Syracuse University Program in Foreign
and Comparative Studies, 1976).

R. F. Morton, "New Evidence Regarding the Shungwaya Myth
of Mijikena Origins," International Journal of African Studies,
10 (1977), pp. 628-643.

Derek Nurse, "Bajun Historical Linguistics," Kenya Past and
Present, 12 (1980), pp. 34-41.

Thomas Spear, Traditions of Origin and Their Interpretation:
The Mijikenda of Kenya (Athens, Ohio: Ohio University Center
for International Studies, 1981), no. 42, in their Papers in
International Studies, Africa series.
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. Fadiman speculates concerning who the Nguo-ntune were and suggests
they were Swahili speakers (p. 15).

. In the orthography most often used to write Kimeru and related
languages, Zria-Ttune; kwa Kiswahili, ziwa jekundu.

. Other versions say they were escaping from slavery. See Mwaniki,
p. 55.

. Remember this is an account in a Christian publication; in
traditional versions of this legend a "ritual consultation"
was done using the entrails of a volunteer who then was
sewn up and came back to life. See Mwaniki, p. 125.

i. Mwaniki finds this to be a Christian addition to the legend. A

mureegi is defined by Giorgis to be an elder's walking
stick, but by MtoMugambi as a staff.

j. Njiru, Ntune, and Njeru ("Black," "Red," and "White" in Kimeru

are names of Meru clans.
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MASWALI

Hi1i ni somo kuhusu jiografia, viongozi wa Wameru, au historia
ya Wameru?

Wameru hawa ni watu wa nchi ipi?

Unafikiri kwamba kulikuwa na mtu aliyeitwa Komenjue, kweli?
Eleza jibu lako.

Eleza kwa ufupi namna za ukatili wa adui wa Wameru.

Eleza kwa ufupi taabu walizokuwa nazo Wameru wakati wa misafara
yao kutoka MBWA.

Hadithi ya Komenjue inafanana na hadithi ya shujaa yupi wa
Kikristo? Inafanana nayo kwa jinsi gani?

Unakubali kwamba hadithi ya Komenjue ni ya kusisimua sana?
Eleza jibu lako.

Eleza kwa ufupi kwa sababu gani Komenjue anafikiriwa kuwa babu
ya Wameru wote.

Eleza kwa ufupi kwa sababu gani hadithi ya Komenjue inafikiriwa
kuwa kiini cha historia ya Wameru.
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ACTIVITIES

. Objective - Narration

Prepare a fully narrative version of this reading passage
suitable for delivery to a Swahili-speaking primary school
audience unfamiliar with the legend of Komenjue.

. Objective - Personal Description

Describe someone who is likely unfamiliar to a Swahili-speaking
audience and who you believe has qualities like those of
Komenjue. You may choose an American figure or a little-known
figure from elsewhere in Africa.

. Objective - Elicitation of Historical and Cultural Data

Exchange roles with your classmates, taking turns eliciting
and telling the legend of Komenjue. When eliciting, be sure
to present yourself as someone with some familiarity with
the legend, and explain why you want to preserve this
tradition and the eaquipment you are using. When relating
the tradition, test the elicitor to make sure s/he is

paying attention.

. Objective - Discussion.of Academically Controversial Topics

Discuss with your classmates the use of legends and other
types of oral traditions in historical, cultural, and
literary studies. Be sure to discuss issues raised by
this passage such as the influence of other traditions,
significant gaps in the tradition, and the role of such
traditions in establishing and maintaining cultural
identity.

. Objective - Developing and Presenting a Research Plan

With a classmate or group of classmates develop a plan

for learning more about the Komenjue legend or Shungwaya.

Of course, your planning meeting should be in Swahili and
you should match group skills to the specific needs of the
type of investigation you plan. Specify exactly what you
intend to research, how you will go about this (including
the approach you will use and how you will get funding for
your project), what role each of you will have, and when and
where you will do this.
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6. Objective - Grammatical Practice: Use of Auxiliary Verbs

Write ten sentences in which you use kuzidi and kuendelea
as auxiliary verbs.

7. Objective - Grammatical Practice: Complex Verbs

Identify the examples of complex verbs in this passage
and use each in a new sentence.

8. Objective - Vocabulary Development

Use each of the following in a sentence of five or more
words:

punde si punde
muda si muda
kupata pigo

kupata tisho
kulingana na
kiini
kuchukua
kujulikana
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8. Siku ya Kupiga Kura

MASAS|

UCHAGUZI WA BUNGE
MASHARIK |

KAPOCHE,, PETRO

‘wn.po Unamtoaka.
Bwana. Kapoche
Ha alomaV’' KakikKa_
Chumba. cha ngu'mbag

BURIAN(, ZENA

\ua.po Unamtakoo
Bibi Buriant
tia alama V' KatiKa
Chumba cha Jen-\be

“Karatasi ya Kupiga Kura







. s . . 1
Ikifika siku ya kupiga kura kupiga kura - kuchagua kiongozi

watu wote waliojiandikisha kupiga kujiandikisha - kuandika jina ili
uweze kupiga kura

kura huenda kwenye vituo vyao vya

kupiga kura huku wakichukua kadi kadi - karatasi yenye jina la mtu
ambaye amejiandikisha

zao za uchaguzi walizopewa siku ile

waliyojiandikisha. Kwa kawaida

upigaji kura huanzia saa mbili za upigaji kura - kazi ya kupiga kura
asubuhi na humalizika saa kumi na kumalizika - kufika mwishoni

mbili za jioni. Hata hivyo ni juu

ya kila mpiga kura kuhakikisha siku kuhakikisha - kupata ukweli

na saa zilizowekwa kwa wapiga kura

wa kituo chake. Katika Uchaguzi uchaguzi - kazi ya kuchagua

Mkuu wa mwaka 1970 ilipangwa upigaji Uchaquzi Mkuu - wakati wa kuchagua
viongozi na rais

kura uanze saa 12 asubuhi na kumali-
kupangwa - mpango kuwekwa
zika saa mbili usiku.
Kwenye vituo vya kupigia kura
huwapo askari wa usalama. Hao wame- kukamata - kushika

pewa uwezo wote wa kumkamata mtu ye kuvunja kanuni - kukosa kuzifuata
sheria

yote anayevunja kanuni za uchaguzi.

kukataza - kusema usifanye jambo
Pia katika vituo hivi imekatazwa fulani

kabisa kuleta alama yo yote ya alama - picha au maneno

Source: Halimoja, Yusuf. Bunge la Tanzania. Nairobi: East African Literature Bureau, 1974, pp. 64-68.
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kuvuta watu wampigie kura fulani2
au ya kujionyesha unampigia kura
nani. Ni marufuku pia kuonyesha
dalili zo zote za ubaguzi wa rangi,
kabila au wa aina yoyote katika
vituo hivi.

Mpiga kura akifika kituoni
hujiunga katika mistari ya wapiga
kura ambayo mara nyingi huwa mirefu
sana hasa kwa mtu aliyechelewa!
Upigaji wa kura ni wa siri kabisa.
Mpiga kura akimfikia Msimamizi wa
Uchaguzi katika kituo hicho humwon-
yesha kadi ile aliyoichukua. Hapo

Msimamizi wa Uchaguzi huhakikisha

ya kuwa jina lake 1imo katika

daftari yenye orodha ya wapiga kura.

Baada ya hayo mpiga kura hupewa
karatasi maalumu ya kupigia kura.
Kwa kawaida karatasi hiyo huonyesha
jina la wilaya ya uchaguzi, majina

ya wagombea uchaguzi wote wawili,

alama za wagombea uchaguzi na huwapo

nafasi iliyoachwa ambayo mpiga kura
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kuvuta watu - kuwafanya watu
watake kufuata

ni marufuku - imekatazwa

dalili - alama

ubaguzi - tofauti baina namna
unavyofanyia mtu mmoja na
mwingine bila sababu ya
maana

kujiunga - kuwa pamoja na wengine
kabisa - kwelikweli

msimamizi/wasimamizi - mtu
anayetazama mambo yote ya
uchaguzi

orodha - majina yaliyoandikwa moja
kufuata jingine

mgombea/wagombea uchaguzi - mtu
anayetaka apigiwe kura ili
apate kazi ya uongozi




ataweka alama yake kutegemea
uchaguzi wake.

Mpiga kura akisha kuipokea
karatasi ya kupigia kura huenda
mahali maalumu pa kupigia kura.
Hakuna mtu mwingine anayeiona kura
yake. Kura huwa ya siri. Mtu
hutia alama ya X au V (kwa kufuata
maagizo) sehemu inayotakiwa.
Aangalie asitie alama kati ya
majina ya wagombea uchaguzi wote

wawili kwa kuwa haitajuilikana

amempigia nani na kura yake huenda3

ikachafuka isihesabiwe. Tena,

alama inayotakiwa ni moja tu na
wala si zaidi ya moja. Mpiga kura
akichafua karatasi yake anaweza
kuomba nyingine na ile aliyoichafua
huchukuliwa na Msimamizi. Mtu ana
uhuru kabisa wa kumchagua mtu
anayemtaka kwa sababu hatii sahihi
Yo yote katika karatasi hiyo. Hivi
karatasi ya kupigia kura haitambu-
lishi nani amepiga kura hiyo. Ni

makosa kutangaza umempigia kura
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maagizo - maneno yanayoeleza
jinsi ya kufanya kitu
fulani

kuchafuka - kuwa chafu

kuhesabu - kufanya jumla

kuchafua - kufanya kitu kiwe
kichafu

kuomba - kumwambia mtu tafadhali
akupe kitu fulani

kutia sahihi - kuandika jina
lako kama kawaida yako ili
watu waweze kujua kwamba
mwandikaji bila shaka ni wewe

kutambulisha - kufanya mtu ajue

kutangaza - kuwaeleza watu wote



nani na ni makosa pia kumwuliza
mwenzio 4amempigia kura nani.

Mpiga kura asiyeweza kusoma
anaweza kumwomba Msimamizi wa Kituo
amwelekeze lakini asiwepo5 mtu
mwingine zaidi anapoomba msaada
huo. Yule anayeombwa msaada huo
inamgasaﬁkuwa mwaminifu na kutia
alama penye nafasi ya mtu yule
anayetakiwa na mpiga kura.

Mpiga kura akiisha kupiga
kura yake huikunja karatasi hiyo

na kuitumbukiza sandukuni.

Kutwa nzima wagombea ucha-

guzi huwa wanavitembe]ea7 vituo

mbalimbali vya kupigia kura ili
kujionyesha kwa wapiga kura, waku-

mbukwe! Isisahauliwe kuwa nao

hupiga kura siku hiyo. Ni rahisi
kutabiri wanampigia nani!

Saa za kufunga kituo cha
uchaguzi zikifika kituo hicho hufu-
ngwa. Ikiwa wapiga kura hawajama-
lizika bado basi Msimamizi wa Kituo

ana uwezo wa kuwaruhusu waendelee
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mwenzio/wenzio - mwenzi wako,
rafiki

kuelekeza - kumwonyesha mtu jambo
Ta kufanya au mahali pa kwenda

kupasa - kuwa lazima

mwaminifu/waaminifu - anayeweza
kuaminiwa

kukunja - kufanya kitu kikubwa
kiwe kidogo bila kukikata

kutumbukiza - kutia ndani ya

sanduku/masanduku - kitu au chombo
ambacho kinawekwa kitu

kutwa - mchana mzima

kukumbuka - kinyume cha kusahau

isisahauliwe - ni muhimu kukumbuka

kutabiri - kujua jibu au jambo
kabla ya kulisikia

kuwaruhusu waendelee - kuwaacha
waendelee




kupiga kura. Lakini mtu aliyeche-

lewa na kufika penye kituo hicho

saa za kufunga zikiwa zimepita8

hawezi kuruhusiwa kupiga kura.

Hapo ndipo ulipo umuhimu wa kuwahi. kuwahi - kufika mapema
Iwapo9 wakati wa upigaji

kura yanatokea machafuko kituoni chafuko/machafuko - mambo yasiyo
sawasawa

basi ni juu ya Msimamizi wa Kituo

hicho kuahirisha uchaguzi huo mpaka kuahirisha - kutofanya kazi
mpaka baadaye
kesho yake au siku yo yote nyingine

mradi akitoa taarifa ya haraka kwa mradi - muhimu zaidi
Msimamizi wa uchaguuzi wilayani taarifa - habari kuhusu kitu au

Jjambo
ambaye, naye, huiarifu Tume ya

kuarifu - kutoa taarifa

Uchaguzi.
tume - kikundi cha watu wanao-
Kituo kikiisha kufungwa chaguliwa na kupewa madaraka
ya kuona jinsi kazi fulani
masanduku yote hupelekwa kwa inavyofanywa
Msimamizi wa Uchaguzi i1i zikahesa-
biwe kura zote na kutafutwa mshindi.
UMUHIMU WA KUPIGA KURA
Ni vigumu kueleza vizuri
zaidi umuhimu wa kupiga kura kuliko
vile alivyoueleza Mheshimiwa Rais
Mwalimu Julius K. Nyerere alipoli-
hutubia taifa kwa njia ya radio kuhutubia - kutoa hotuba
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hapo Septemba 10, 1965 kuhusu

uchaguzi. Baba wa Taifa alisema,

"Kupiga kura ni njia ya kuwachagua

viongozi watakaotutungia sheria.

Lakini kura vile vile ni njia ya

kuwakataa viongozi msiowapenda.

Hakuna njia nyingine inayotuwezesha

kujitawala kwa hiari yetu." Na kwa hiari - bila lazima
tena, "Mtu kuwa na haki ya kupiga

kura, halafu asijiandikishe kupiga

kura, ni vibaya sana. Ni kupoteza

kabisa uhuru wa raia yule. Kadha- raia - mwananchi

lika, mtu akijiandikisha kupiga

kura, akapata kadi yenye kuwezesha kuwezesha - kufanya mtu aweze
kupiga kura, na halafu asiende

kupiga kura katika kituo chake, ni

upumbavu mkubwa." upumbavu - ujinga mkubwa

KUHESABIWA KWA KURA NA

KUTANBAZWA KWA MSHINDI kutangazwa - tangazo kufanywa
Masanduku yote ya kura mshindi/washindi - yule
anayeshinda

yakisha kumfikia Msimamizi wa
Uchaguzi watu wote wanaohusika
huingia chumbani na kazi ya kuzihe-

sabu kura huanza. Watu wanaoru- watu wanaoruhusiwa - watu wana-
opewa haki (ya kuingia)

husiwa kuwapo wakati wa kuhesabu
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kura ni Msimamizi wa Uchaguzi

Wilayani, Makamu wake, Watu wa

Kuhesabu, Wagombea uchaguzi na

mawakili wao. Inawezekana pia

watu wengine wakaruhusiwa10 na

Msimamizi wa uchaguzi kuwapo pale wakaruhusiwa - wakapewa haki
Kazi ya kuhesabu kura

huanzia kwa kufunguliwa masanduku.

Halafu huchukuliwa karatasi zote,

huhesabiwa idadi yake (bila idadi - jumla

kuangaliwa ina kura ya nani), na

huchanganywa zote pamoja. Baada

ya haya karatasi zote zilizo- kuchanganywa - kuwekwa pamoja

haribika huondolewa huku zikitiwa

alama maalumu kuwa "Imeharibika".

Kisha karatasi zile zilizo safi kulingana - kuwa sawa
(zisizochafuliwa) huhesabiwa. Kura

zikilingana basi karatasi hizo

huanza kuhesabiwa tena. Ikihakiki-

shwa kuwa wagombea uchaguzi wote

wamepata kura sawa basi Msimamizi

wa uchaguzi hupeleka taarifa kwa

Tume ya Uchaguzi. Hapo tena

shughuli za uchaguzi huanza upya shughuli - kazi
zikianzia na upelekaji wa majina ya upelekaji - namna au jinsi ya
wanaotaka kugombea uchaguzi. Kupeleka
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Ikiwa yupo mshindi anaye-
julikana bila tatizo lolote basi
hutangazwa kuwa ni Mbunge na jina
lake hutangazwa katika Gazeti la

Serikali.

ikiwva - kama
tatizo/matatizo - shida
mbunge/wabunge - mtu anayecha-

guliwa kwa kura afanye kazi
katika bunge

Jumba la Makumbusho— Unguja

106



NOTES

Grammatical

1. kupiga kura - (trans. "to vote"). You have probably already
surmised that kupiga is one of the most frequently used
verbs in idiomatic expressions. A discussion of these
jdioms is found in fn. 10 of "Mumbi Ahojiwa" (Somo la
Tano).

2. wampigie kura fulani - Mtu here is understood and is what
fulani modifies.

3. huenda ikachafuka - For information on the use of huenda followed

by ? sequential see fn. 15 of "Kujipatia Mchumba" (Somo la
Nne).

4. mwenzio - This and similar forms are discussed in fn. 17 of
"Mumbi Ahojiwa" (Somo la Tano).

5. asiwepo - (trans. "there should not be"). This is a normal
negative subjunctive of kuwa, with the locative affix

-po.

6. inampasa - The use of kupasa is discussed in fn. 15 of "Misingi
ya Uandishi wa Barua Zetu" (Somo la Sita).

7. huwa wanavitembelea - (trans. "They always visit (them)"). 1In
this complex construction the use of huwa ensures that the
entire verb phrase is interpreted as habitual.

8. saa za kufungua zikiwa zimepita - (trans. "when voting hours had
passed"). Complex forms where kuwa is followed by a
-me- completive are discussed in fnn. 2 and 7 of "Mumbi
Ahojiwa" (Somo la Tano). This is the same type of
construction except that the -ki- in zikiwa makes this
an "absolutive" or "situative" clause. See Bennett, pp.
321-323, for more information on this type of clause.

9. iwapo - (trans. "if"). Another example of a fixed form with a
Class 9 subject prefix.

10. wakaruhusiwa - See fn. 10 of "Misingi ya Uandishi wa Barua Zetu"

(Somo Ta Sita) regarding the use of -ka- following a present
tense verb.
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MASWALI

. Somo hili ni la kusimulia, la kutoa maoni, la kukusaidia kufanya
kitu fulani, au la kueleza? Unajuaje?

. Somo hili ni juu ya siku ya kupiga kura katika nchi ipi?
Unajuaje?

. Eleza tofauti baina ya kadi ya uchaguzi na karatasi ya kupigia
kura.

. Mtu ambaye hawezi kusoma hufanya nini i1i aweze kupiga kura?
Hutakiwa asifanye nini?

. Eleza kwa ufupi sehemu zipi za somo hili ni juu ya siku ya
kupiga kura katika nchi hii tu, na sehemu zipi za somo

ni juu ya siku ya kupiga kura katika nchi nyingine pia.

. Eleza kwa ufupi kazi ya askari wa usalama waliopo kwenye vituo
vya kupigia kura.

. Eleza kwa ufupi kazi ya Msimamizi wa Uchaguzi.

. Eleza kwa ufupi mawazo ya Rais Mwalimu Nyerere kuhusu umuhimu wa
kupiga kura.

. Eleza kwa ufupi kazi ya kuhesabu kura.
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ACTIVITIES

Objective - Third Person Narrative Description

Prepare an imaginative narrative description of the
activities of an imaginary voter (or voters) on voting
day in Tanzania.

Objective - Explanation of Process/Procedure

Prepare a description of voting day in the United States.
In class with a classmate, exchange roles and explain
voting day in the United States to a Tanzanian and voting
day in Tanzania to an American.

Objective - Analysis of Passage

Prepare a presentation in which you discuss what people
should and should not do on voting day in Tanzania.

Objective - Degrees of Compulsion in Questions and Answers

After each in-class presentation of the exercise outlined in
Activity 3, ask questions of your classmates about their
presentations. Use the following to determine how compul-
sory it is to do or not to do something:

kuvunja kanuni ni makosa
kukatazwa kutakiwa
ni marufuku ni vibaya

inampasa ni upumbavu
kuangalia inawezekana

Objective - Dramatization

Hold an election in your class, and follow the procedures for
voting day outlined in this chapter. Be sure to incorporate
events which dramatize the various rules you discussed in
Activities 3 and 4.
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6. Objective - Grammatical Practice: Mwenzi Forms

Use each of the following in a sentence of five or more

words:

wenzio mwenzio wenzetu
mwenzangu wenzenu
wenzio mwenziwe

7. Objective - Grammatical Practice: Passive Verbs

Identify ten sentences in this text which have passive
verbs. Rewrite each sentence using an active verb form.

8. Objective - Grammatical Practice: -ki- Forms

Identify ten sentences which have -ki- verb forms in this
and previous lessons. Re-write these sentences without
using the -ki- forms, but keeping a similar meaning.
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Niliandika kitabu hiki kama
miaka thelathini iliyopita nilipo-
kuwa mwanafunzi mjini London.
Nilikaa huko kwa miaka kadha hasa
kama mjumbe wa chama kilichoitwa
Kikuyu Central Association. Wana-

nchi walikuwa wamenituma Ulaya

kutetea madhulumu yao na kudai haki

zao, na nikaonelea kwamba malalamiko

na madai yetu yalihitaji kutiwa

nguvu1

na kubainishwa zaidi.
Kwa vile elimu na maarifa

ya kupelekeana habari zilivyoongeza

busara na uhusiano mwema, ni vigumu

siku hizi kufahamu au kusadiki
kiasi cha ujinga waliokuwa nao
wageni juu ya mambo ya Kiafrika.
Walishindwa kabisa kumfahamu
Mwafrika, maisha yake hata na roho

yake.

utangulizi - sehemu ya
kwanza ya kitabu

kadha - jumla fulani

kutuma - kufanya mtu aende

mahali fulani i1i afanye
jambo fulani; kupeleka

kutetea - kueleza kwa nguvu

madhulumu - ubaya wenye ku-
ondoa haki ya mtu

kuonelea - kufikiria, ku-
tambua

malalamiko - maneno ya kuji-
tetea (taz. juu); maneno

ya kueleza shida ya mtu

dai/madai - maneno yanayo-
eleza shida/shaka ya mtu

kubainishwa - kuelezwa vizuri
iTi watu wafahamu

kwa vile - kwa sababu

kupelekeana - mmoja kumpele-
kea mwingine

kuongeza - kuweka zaidi
busara - hekima; akili

uhusiano - kuwa na ujamaa na
kitu au mtu

kusadiki - kuamini; ku-
kubali sana kuwa neno
au jambo fulani ni kweli

Source: Kenyatta, Jomo. “Utangulizi,” in Naushangilia Mlima wa Kenya, Nairobi: East African Publishing House,

1966, pp. 7-8.
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Miaka thelathini iliyopita
Kenya ilikuwa imetawaliwa kwa kweli

na Mzungu. Aliingiwa na kiburi

kikubwa, na akaanza kujiona yeye
kama "baba" kwa Mwafrika. Alimfi-
kiria Mwafrika kama mtoto, au kiumbe
asiye kamili, asiyeweza kamwe kuji-
ongoza au kujisaidia kwa njia yo
yote. Wataalamu wengi wa Ulaya
hawakupatiwa nafasi ya kujua ukweli
juu ya maisha na ustaarabu wa
Waafrika. Wazungu waliokuwa hapa,

wakiwa watawala, wahubiri wa dini

na masetla, hawakujitahidi kamwe

kuwafahamu Waafrika. Badala yake,
hawa Wazungu walitunga hadithi zao
wenyewe zisizokuwa halisi kuhusu
Waafrika, na hizi wakawapelekea
watu wa kwao Ulaya. Hii ndiyo
iliyokuwa sababu yangu kubwa ya
kuandika kitabu hiki, yaani
kusahihisha makosa hayo kwa kuo-
nyesha ukweli. Pia nilikuwa na

hamu ya kuukatalia mbaTi ule uwongo

kiasi cha - kipimo cha;
sehemu ya; namna ya

kushindwa - kutoweza

roho - uhai

kutawaliwa - kuwa chini ya
utawaTa wa mtu/nchi nyi-
ngine

kuingiwa na kiburi - kujaa

mawazo ya kuona wengine ni
bure

kamili - -zima (k.m. mtoto
kamili = mtoto mzima)

kamwe - hata kidogo

mtaalamu/wataalamu - fundi,
mwenye elimu na uwezo

kupatiwa - kupewa

ustaarabu - utamaduni

mtawala/watawala - mtu/nchi
yenye utawala juu ya mwi-
ngine

mhubiri/wahubiri - mtu anayetoa
hotuba, hasa za dini

setla/masetla - watu wanaohama

kutoka kwao na kukaa katika
nchi nyingine

kujitahidi - kujaribu

halisi - kweli

kusahihisha - kuonyesha na

kuondoa makosa katika jambo
Tisilokuwa zuri

ukweli - kweli

kuhusu Afrika uliowaingia Wazungu

kuwa na hamu - kutaka sana kitu



huko Ulaya hata ukawafanya wengi
wao waamini kwamba ni jambo bora,

la haki na lenye huruma kuwatawala

Waafrika.

Hao wapenda utawala wali-
fanya bidii kubwa kumwonyesha
Mwafrika kama kiumbe asiye kamili,
na anayehitaji kulindwa. Hata
waliwaendea wale wao waljojiita
wataalamu wa elimu ihusuyo habari

za kibinadamua na kuwataka wathibi-

tishe vile Mwafrika anavyostahili

2

kutawaliwa. Kutofahamikiana huku

kulizuilia jitahadi zetu za kupi-
3

gania haki, na kukamfanya“ Mzungu
hapo mwanzoni asiweze kushauriana
nasi juu ya uhuru.

Kitabu hiki basi, ambacho
kiliandikwa na Mwafrika haswa, kili-
fumbua ukweli kwa Ulaya nzima na
kikafunua yale makosa na maongo
ambayo wale waliojiita wataalamu
walikuwa wamesema kuhusu Afrika.
Kilileta mwangaza mpya na kikasaidia
kufungua macho ya watu wa Ulaya juu
ya Afrika.

Kilikuwa kama kishindo
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uwongo - mawazo/maneno yasiyo
kweli

kuamini - kukubali na kushika
mawazo ya aina fulani

huruma - hali ya kuonyesha
upendo na kutaka kuwasaidia
watu wasio na uwezo

kutawala - kuwa na utawala

kufanya bidii - kutia nguvu na
moyo katika kazi fulani

kibinadamu - tabia za wanadamu

kuthibitisha - kuonyesha kuwa
jambo ni kweli

vile - jinsi, namna, vipi
kustahili - kufaa

kutofahamikiana - kukosa kufa-
hamika

kuzuilia - kufanya jambo lisi-
endelee

jitahadi (au jitihadi au jiti-
hada) - moyo na nguvu inayo-
tiwa katika kazi; bidii

kupigania haki
kupata haki

- kupigana ili

kushauriana na - kupatana na

kufumbua - kuonyesha kwa ku-
eleza

kufunua - kuacha kufunika

uongo/@ au maongo - maneno
yasiyo kweli

mwangaza - kinyume cha giza;
(hapa: kufahamika kwa jambo)




cha upepo mzuri ambao ulivuma
baadaye na kuleta mageuzo huku
nchini mwetu.b

Katika sehemu kubwa ya
kitabu hiki nimesimulia habari ya
maisha ya Gikuyu, desturi zao na
mila zao. Nimeongeza pia mengi
juu ya ardhi, kwa sababu ardhi

ndiyo iliyokuwa tatizo kubwa baina

yetu na serikali mbaya ya walowezi

iliyotunyima haki. Vile vile
nimeeleza kwa ufupi madhehebu
mengine yetu ambayo wahubiri wa
dini fulani waliyapinga pasipo
kuyafahamu hata kidogo na yakaleta
ugomvi mwingi ndani ya siasa.

Ile nia mbaya niliyopinga
miaka hiyo yote iliyopita bado
yaendelea kwingine katika bara la
Afrika. Waafrika wazidi kunyimwa

haki zao, kuteswa na kuonewa na

serikali za kibeberu huko Afrika
Kusini, Rhodesia na katika mako-
Toni ya Wareno.© Waendelea

kuhiniwa heshima wanayostahili
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kishindo/vishindo - sauti
kubwa nzito

geuzo/mageuzo - kutoka kugeuza

ardhi - udongo, nchi

tatizo/matatizo - shida

mlowezi/walowezi - setla (taz.
Jjuu)

kunyima - kukataa kutoa kitu

madhehebu - desturi, hasa za
ini

kupinga - kukataa

pasipo - bila

ugomvi - hali ya kupigana kwa
maneno; hali ya kutoshauri-
ana (taz. juu)

kuteswa - kufanyiwa mambo ya
ukatili

kuonewa - kuteswa na mtu kwa
sababu ya madaraka yake

kibeberu - kikoloni; kuwa na
tabia za kuonea (taz. juu
kuonewa) watu/nchi nyingine

kuhiniwa - kukataliwa; kunyimwa
(taz. juu)



kama wanadamu. Moyo mdhalimu wa
utawala wa Wazungu unakaribia kifo
cha uchungu mkali na ni lazima

dunia nzima iamke sasa na kumru-

dishia Mwafrika haki zilizotwaliwa.

Nimefurahia sana na
tafsiri hii ya kitabu changu kwa

lugha ya Kiswahili. Nampongeza

Bw. Lawrence Kibui kwa kustahimili

katika kazi hii ngumu aliyoifanya
kwa bidii, ustadi na moyo wa
kujitolea. Pamoja na hayo nashu-
kuru sana East African Publishing
House kwa kazi walioanzisha kutoa
vitabu4vya maana kwa Kiswahili

kwa wananchi.

mwanaadamu/wanaadamu - mwana
wa Adamu; mtu/watu

-dhalimu - -katili; -a uwongo
kukaribia - kuja karibu
kutwaliwa - kuchukuliwa

kufurahia - kuwa na furaha kwa
ajili ya

kupongeza - kusema maneno ya
kumsifu mtu kwa kazi

kustahimili - kuendelea na kazi
hata wakati wa shida

ustadi - ufundi

kujitolea - kufanya kazi bila
ya kupokea mshahara

kushukuru - kutoa "asante"
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NOTES
Grammatical

1. kutia nguvu/kutiwa nguvu - (trans. "to be strengthened"). You
probably remember kutia uhai ("to put life into") from
your earlier work. Like kupiga and kutoa, kutia is
employed in many useful phrases, for example:

kutia moyo - to encourage
kutia mashaka - to raise doubts

For additional examples see Hollingsworth, pp. 3, 8, 27,
and Mohamed, pp. 34-35.

2, 3. In this sentence kutofahamikiana (trans. "failure to understand")
is the subject, and huku is a non-locative demonstrative
which agrees with this subject. Kulizuilia (trans. "blocked")
is a normal past tense verb with a ku- subject prefix that
agrees with the subject, kutofahamikiana, and kukamfanya
is, likewise, a normal consecutive.

4. kutoa vitabu - (trans. "to publish"). Other useful phrases in
which kutoa is used are discussed in fn. 3 of "Misingi ya
Uandishi wa Barua Zetu" (Somo la Sita).
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NOTES
Cultural

a. elimu jhusuyo habari za kibinadamu - the reference here is
probably to anthropology.

b. The phrase "wind(s) of change" has been used by many writers
discussing the period during the late 1950s and early
1960s when most African countries became independent. It
was first used by then British prime minister, Harold
Macmillan, in a speech to the Parliament of the Union of
South Africa, Cape Town, February 3, 1960:

In the twentieth century, and especially since
the end of the war, the processes which gave birth
to the nation states of Europe have been repeated
all over the world. We have seen the awakening of
national consciousness in peoples who have for
centuries lived in dependence upon some other power.
Fifteen years ago this movement spread through Asia.
Many countries there of different races and civili-
sations pressed their claim to an independent
national 1ife. Today the same thing is happening
in Africa, and the most striking of all the impressions
I have formed since I left London a month ago is of
the strength of this African national consciousness.
In different places it takes different forms, but it
is happening everywhere. The wind of change is
blowing through this continent, and, whether we like
it or not, this growth of national consciousness is
a political fact. We must all accept it as a fact,
and our national policies must take account of it.

Harold Macmillan, Pointing the Way: 1959-1961 (London:
Macmillan, 1972), appendix 1, p. 475 (underlining
added in quotation).

C. Remember that this reading passage was written in 1966, when the
country was Rhodesia. It is now Zimbabwe, an independent
nation.
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MASWALI

. Somo hili linatokana na sehemu ya kwanza, ya kati, au ya mwisho wa
kitabu? Unajuaje?

. Mwandishi alifanya nini alipokaa London? Taja vitu vitatu.

. Katika sehemu kubwa ya kitabu chake mwandishi anaeleza mambo gani?
Anaeleza pia mambo mengi juu ya nini? Anaeleza jambo gani kwa ufupi?

. Kulikuwa na makundi matatu ya Wazungu katika Kenya wakati wa
ukoloni - Taja makundi haya.

. Alipokiandika kitabu chake mwandishi alitaka nani wakisome?

. Kwa nini wakati wa ukoloni wataalamu wengi wa Ulaya hawakupatiwa
nafasi ya kujua ukweli juu ya ustaarabu wa Waafrika?

. Eleza kwa ufupi makosa ambayo mwandishi alijaribu kuyasahihisha
katika kitabu chake.

. Eleza kwa ufupi sababu ambazo kwa maoni ya mwandishi ndizo

zilizowafanya Wazungu huko Ulaya kuamini kwamba ilikuwa haki
kuwatawala Waafrika.

. Eleza kwa ufupi namna ambavyo mwandishi anasema hali ya watu wa

Afrika Kusini sasa inafanana na hali ya watu wa Kenya wakati
wa ukoloni.
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ACTIVITIES

Objective - Discussion of Beliefs and Attitudes

Based on your reading of this passage, prepare a presentation on
European myths and misconceptions about Africa and Africans.
Discuss these presentations in class by comparing your presentation
to those given by others.

Objective - Comparison

Based upon your reading of this passage and "Mumbi Ahojiwa" and
your knowledge of the contemporary situation in South Africa,
develop a presentation in which you expand upon the ideas presented
in the second to the last paragraph of this passage. In class
compare your presentation to those of your classmates.

Objective - Speech of Thanks

In East Africa you are likely to be called upon to give a speech
of thanks. Prepare such a speech thanking your classmates and
teacher(s) for the help they have given you in learning Swahili.
Draw upon the last paragraph of this reading as an example. In
the class delivery of these speeches, each speech should draw
upon and relate to what has been said in earlier speeches.

Objective - Interviewing

Interview your classmates in Swahili and other students outside
class (in English, if necessary) asking if they have read
Facing Mt. Kenya and for their view of the significance of the
book. Present a report in class based on what you learn.
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5. Objective - Grammatical Practice: Negative Infinitives

Write ten sentences in which you use negative infinitives.

6. Objective - Grammatical Practice: Abstract Nouns

Identify ten abstract nouns in this and previous passages
and write expanded definitions of each.

7. Objective - Vocabulary Development

Use each of the following in a sentence of six or more
words:

kutia nguvu
kutia moyo
kutoa vitabu
kupigia kura
kuwa na hamu
kwa vile
kiasi cha
madai
kushukuru
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A 10. Ngoma za Waswalhili

Kupaka Hina






Kila taifa, kabila au
kikundi cha watu fulani, likiwa
taifa kubwa au dogo, huwa na
ngoma zao wenyewe. Waswahili pia,
wana ngoma zao. Inasikitisha
kuwa watu wengi hawazijui mila na
utamaduni wa Waswahili.

Kama namna nyingi ya mila
za Waswahili, ngoma na nyimbo ni
vitu muhimu sana katika maisha ya
kila siku ya Waswahili. Siyo
kuwa wanajifurahisha tu kwa vitu
hivyo lakini ni mila yenye nguvu
inayowafunza watu tangu utotoni kufunza - kufundisha
mwao. Wazazi huwaimbia watoto
tangu wakati wa uchanga, nyimbo uchanga - hali ya kuwa mtoto mdogo
Zinazowafunza mengi kuhusu maisha.

Pia ngoma ni namna moja ambayo

Waswahili huhifadhi utamaduni wao. kuhifadhi - kulinda

Source: Sheikh, Sauda. “Ngoma za Waswahili," in Afrika und Ubersee, vol. 61, pp. 209-213.
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Ngoma inayovutia zaidi ni
unyago au msondo. Unyago ni
ngoma jnayochezwa wakati
wasichana wanapokuwa wari.
Wasichana na wanawake tu ndio
huruhusiwa kuingia katika
unyago. Katika unyago wari mwari/wari - msichana anaye-

T fikia hali ya kuwa mtu mzima

hufunzwa mambo mengi ya maisha.
Hawafunzwi namna ya kuishi na
waume zao tu bali hufunzwa pia,
usafi wa binafsi, dawa za binafsi - mtu mwenyewe
kienyeji, upishi, adabu na
desturi. Hufunzwa pia mambo
yaliyotokea zamani. Mambo
yote haya hufanyika kwa njia
ya ngoma na nyimbo.

Msichana akikuwa au kwa
maneno mengine akibaleghe huwa kUbﬁ;eg:Sa-mtzaﬁs?mga1] ya utoto
mwari. Mwari hupelekwa kwa somo

somo - mtu amfundishaye mwari;

yake ambaye ndiye anayemfunza mwalimu wa mwari
mengi wakati wa kukuwa na kuolewa. kukuwa - kukua
Somo ndiye anayetengeneza mambo

yote muhimu siku ya harusi. harusi - arusi, ndoa

Mwari tena hupelekwa kwenye
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Kirninge,mahali ambapo mafundisho
yote yanafanyika. Hapo tena mwari
huendeleza masomo aliyoyapata
nyumbani kwao. Mwari huwekwa
ndani muda wa siku saba, wakati
huu hujifunza mengi.

Msondo au unyago ni ngoma
ambayo huchezwa wakati huu. Katika
ngoma hii wasichana hujifunza nini2
wajibu wao kwa waume zao, namna ya
kujiweka safi kwa kutumia manukato
kadhaa. Ngoma hii ya unyago
huchezwa pia wakati wa harusi.
Vyombo ambavyo hutumiwa katika
unyago ni ngoma mbili kubwa na moja
ndogo. Wapiga ngoma kubwa husimama
na hujifunga hizo ngoma kwa kanga
kwenye miili yao. Kwa namna hii
wanaweza kutumia mikono yote miwili
kwa kupigia ngoma. Mtu ambaye
hupiga ngoma ndogo hukaa kwenye
kibao na huweka ngoma mbele yake.
Wachezaji hufanya duara na mmoja
hutoka akaenda3 kati kati na
hucheza. Yeye pia hujifunga

kanga kiunoni. Na wakati huo huo4
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wajibu - jambo ambalo ni lazima
mtu afanye

kanga - nhguo yenye rangi mbali-
mha]i inayovaliwa na wanawake

kibao/vibao - bao dogo

kiuno/viuno - sehemu inayo-

zunguka mwili chini ya
tumbo



wale wengine huzunguka na hucheza,

Mara nyingine watu wawili huenda
kati wakacheza pamoja. Wanawake
wa Kiswahili siku hii huyvaa

kanga zao nzuri zinazopendeza na

hujipamba kwa maasumini.

MAULIDI YA HOMU

Kwa kweli hii si ngoma
hasa kwani imehusiana sana na
mambo ya dini. Watu wa mashamba
hupenda sana kucheza maulidi ya

homu. Wachezaji hupiga magotﬁ

kama vile watu 15 waliovaa kanzu

nyeupe na kofia. Na mbele yao
hukaa wasomaji ambao husoma
kasida kabla ngoma kuanza.

Nyuma ya wachezaji hukaa wapiga
ngoma na nyuma ya wasoma kasida
huwepo pazia jepesi na hukaa
wanawake ambao huimba nyimbo
kumsifu Mtume Muhamad kwa kufua-
tisha mshindo wa ngoma. Mchezo
huu huvutia watazamaji wengi na

huendelea kucha mpaka alfajiri.

Hata ikiingia alfajiri vikundi
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kujipamba - kujitia

asumini/maasumini - aina ya maua
inayotumiwa katika manukato
mengi

Maulidi - siku ya kuzaliwa kwa
Mtume Muhamad

homu - upepo
kuhusiana - kutoka kuhusu

goti/magoti - kiungo baina ya
paja na mguu

kupiga magoti - kuweka magoti chini

k.m. Wakristo wengine hupiga
magoti wakati wanaposali

kanzu - vazi refu la wanaume
kofia - vazi la kufunika kichwa

kasida - maneno kuhusu uzuri wa
Mtume Muhamad

azia - nguo inayofungwa kwenye
dirisha au mlango

-epesi - kinyume cha -zito

kusifu - kueleza uzuri wa jambo

kikundi/vikundi - kundi dogo




kama 10 hivi huwa vimeshacheza.
Muda unaochukua kila kikundi
kucheza inategemea juu ya ujuzi
na uhodari wao ambao lazima wawe
wepesi na wenye heba katika kusu-
kasuka mikono yao na miili vao.
Wakati wote huo huwa wamekaa6
chini. Pia wasomaji wanakuwa na7
hisiya za ndani kabisa wakati

wanapoimba.

UMETA

Ngoma hii huchezwa na
vijana wa kike na kiume, kwa
kawaida huchezwa magharibi katika
mji au mashamba. Vijana hukutana
mtaani kwao na hucheza umeta.
Wachezaji hufanya duara na hupiga
@EEEfE kwa namna maalum ya umeta.
Mtu mmoja huingia katikati na
akacheza peke yake kwa muda mdogo
hivi. Baadaye humkabili mmoja
katika wale waliofanya duara na
hujitikisa hapo basi huyo naye

ataingia kati na kucheza. Umeta
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heba - uzuri, uhodari

kuwa na hisiya za ndani - kusikia

vizuri au vibaya moyoni

magharibi - baada ya jioni, kabla
ya usiku

kupiga makofi - kupiga mikono
pamoja

kukabili - kuwa au kujiweka
mbeTe ya

kutikisa - kupeleka kitu huku na
huku i1i k.m. kuangusha kilicho
juu yake au kukifanya kilichomo
ndani yake kichanganyike



hasa ni ngoma ya kuwafurahisha

vijana kabla kwenda kulala.

SIAFU KANIUMA®

Hii pia ni ngoma ya vijana.
Ngoma hii huigiza mtu aliyekwenda
kuwinda wanyama wadogo wadogo na
akatafunwa na siafu msituni.
wanamtambaa miguuni kwake. Na
hujitikisa kwa nguvu ili awatoe

siafu. Katika ngoma hii mwindaji

ndiye mchezaji. Na watu wanaomzu-
nguka hupiga makofi, watu wawili
hukaa chini na kukamata mchi ambao
umewekwa juu ya michi miwili
mingine mgongo wa mchi na makofi

huwa wa kupendeza mno. Mchezaji

huruka ruka10

juu ya mchi ule wa

juu, kwanza pole pole na baadaye

mdundo huzidi kukolea na yeye pia
hizidi kurukaruka kwa nguvu na

jazba kubwa hata kufikilia utamu

wa juu hapo tena mgongo na makofi
hupungua kidogo kidogo na mchezaji

pia hurudi chini pole pole katika

Siafu
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siafu - mdudu mweusi mdogo ambaye
huuma vibaya kwa sababu anapenda
kula wanyama hai. Anasafiri
katika makundi ya wengi pamoja

kaniuma - yaani, ameniuma

kuigiza - mtu mmoja kujifanyia
kama angekuwa mwingine

kutafuna - kuuma

kutambaa - kutembea kwa kutumia
mikono

mwindaji/wawindaji - mtu awindaye

mchi/michi - mti wa kutwangia

mgongo/migongo - sauti ya kugonga

mdundo/midundo - ngoma

kukolea - kuwa nzuri

jazba - hamu

utamu - hali ya kuwa tamu

kupungua - kuwa chache



kucheza kwake. Na hivyo ndivyo
ngoma inavyomalizika.
GONGA
Gonga huchezwa na wanawake
na wanaume pia. Vyombo vinavyotu-
mika ni ngoma mbili, zumari,

kibati, marimba, na kayamba.

Wachezaji huzunguka na hufuata
mshindo wa ngoma. Mchezaji
mmoja huenda kati na hucheza juu
ya michi. Michi huwekwa kama
vile katika "siafu kaniuma."
Lakini mdundo wa ngoma na kucheza
kwake ni vingine kabisa.
kacHoka!l
Kachoka au mbwa kachoka ni
ngoma pia inayochezwa na wanaume
na wanawake. Huvutia watu wengi
pahali popote pale ambapo kuna
ngoma nyingine. Vyombo vyote vya
beni hutumiwa. Wachezaji hutimka

kwa kuzunguka. Ngoma hii ni moja

katika ngoma zinazopendwa sana katika

nchi.
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kugonga - kupiga vitu pamoja

zumari - chombo kirefu ambacho
huwekwa mdomoni na kutiwa
hewa i1i kufanya muziki

kibati - aina ya chombo cha
muziki kinachopigwa

marimba - chombo cha muziki
kinachotengenezwa kwa mbao
na kupigwa na fimbo

kayamba - chombo cha muziki
cha kutikisia

kachoka - yaani, amechoka

beni - kikundi cha wanamuziki

kutimka - kuondoka haraka



Hizi ni baadhi tu ya ngoma
nilizoziandika hapo juu lakini
kuna nyingi nyinginezo. Kama
wewe ni mgeni unaweza kujiuliza
kwa nini Waswahili wanapenda ngoma
namna hii? Waswahili hawachezi
ngoma kwa kujifurahisha tu bali
ni namna moja ya kueleza maisha

yao, utamaduni wao na mila zao.
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NOTES

Grammatical

1. Wanapokuwa - kuwa is used here in the sense of "become."

2. Nini wajibu wao = ni nini wajibu wao = wajibu wao ni nini

The form of this phrase probably results from postposition
of the subject wajibu and omission of the copula ni.

3. Hutoka akaenda - There are a number of instances in this text
where sequential (-ka-) forms follow habitual (hu-) forms:

huenda wakacheza (this paragraph)
huigiza . . . akatafunwa (first sentence under
"Siafu Kaniuma)

For additional discussion of this usage see fn. 15 of
"Kujipatia Mchumba" (Somo la Nne).

4. Wakati huo huo - (trans. "right then and there"/"at that precise
time"). Huo huo is an example of an emphatic demonstrative.
Most often these are simple reduplications, but you will
hear forms such as papo hapo ("right then/there"). For
more information on these forms see Ashton, p. 304.

5., 8. Kupiga magoti ("to kneel"); kupiga makofi ("to clap"). Other
expressions where kupiga is used are discussed in fn. 9 of
"Mumbi Ahojiwa" (Somo ia Tano).

6. Huwa wamekaa (trans. "they are sitting down"). In this complex
form with kuwa, the habitual huwa makes the phrase habitual
while the use of the -me- form makes the phrase completive.

7. Wanakuwa na - This habitual use is discussed in fn. 2 of "Misingi
ya Uandishi wa Barua Zetu" (Somo la Sita).

9., 11. kaniuma (trans. "it bit me"), kachoka (trans. "it gets
tired"). This form does not occur frequently except in
headings, especially newspaper headlines. It tends to imply
an action has just occurred, which is why we have used
completive (-me-) forms to gloss these items in the margin.
For further discussion of this form see Ashton, pp. 134-135,
and Wilson, p. 345.
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10. kuruka ruka - (trans. "to make a series of small jumps").
RedupTication of this type is discussed in fnn. 7-9, 11, of
"Nchi Yetu" (Somo la Kwanza).

Cultural

a. The role of the somo is discussed further in Frangoise Le
Guennec-Coppens, Wedding Customs in Lamu %Lamu:
Lamu Society, 1980).

b. For information on the Maulidi festival see Esmond Bradley
Martin, "Maulidi Festivities at Lamu," Kenya Past and
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